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See toode on valmistatud keskkonnasõbralikes tingimustes, kasutades uusimat tehnoloogiat.

Lugege kõigepealt seda kasutusjuhendit!
Lugupeetud klient,
aitäh, et valisite Beko toote. Soovime, et meie kvaliteetne ja tipptehnoloogiat sisaldav toode oleks teile 
võimalikult kasulik. Seega palume, et loeksite läbi enne toote kasutamist läbi kogu kasutusjuhendi ja kõik 
kaasasolevad dokumendid.
Järgige kõiki kasutusjuhendis toodud hoiatusi ja teavet. Sedasi kaitsete ennast ja toodet võimalike ohtude 
eest.
Hoidke kasutusjuhend alles. Kui annate toote edasi kellelegi teisele, andke koos sellega edasi ka 
kasutusjuhend. Juhend sisaldab tootega seotud garantiitingimusi ning käitamis- ja veaotsingu juhiseid.

Sümbolite selgitus
Selles kasutusjuhendis kasutatakse järgmiseid sümboleid:

A Oht, mille tagajärjeks võib olla surm või vigastus.

HOIATUS Oht, mille tagajärjeks võib olla toote või selle keskkonna kahju.

Oluline teave või soovitused kasutamise kohta.

Lugege kasutusjuhendit.

Ringlussevõetav materjal.

Hoiatus kuumade pindade kohta.
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1	 Üldised ohutusnõuded

Käesolev jaotis sisaldab ohutusjuhiseid, mis aitavad Teil vältida kehavigastusi 
ja varalist kahju.
Meie ettevõte ei vastuta kahjude eest, mis võivad tekkida nende juhiste 
eiramisel.

u	 Laske seadet paigaldada ja remontida vaid selleks volitatud klienditeeninduse 
esindajal.

u	 Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
u	 Kui kasutusjuhendis pole seda sõnaselgelt lubatud, ärge remontige või 

vahetage ise toote mis tahes osa.
u	 Ärge tehke toote juures tehnilisi muudatusi.

A 1.1 Ettenähtud otstarve
u	 See toode on mõeldud kasutamiseks siseruumides, kodudes ja sarnastes 

kohtades. Näiteks:
- töötajate köögid kauplustes, kontorites ja muude töökeskkondades;
- talud;
- hotellide, motellide ja teiste majutusasutuste klientide poolt;
- kodumajutusasutused, hostelid;
- korter- või pesumajade ühisalad.

Kasutage toodet ainult selliste tekstiilide pesemiseks, millel on masinpesu 
lubav silt. Toode pole mõeldud äriotstarbeliseks kasutuseks.

A 1.2 Laste, haavatavate isikute ja lemmikloomade ohutus
u	 Lapsed alates 8. eluaastast ja füüsilise, meele- või vaimupuudega isikud, 

samuti puudulike kogemusteja teadmistega isikud võivad toodet kasutada 
tingimusel, et nad teevad seda järelevalve all või neile on selgitatud toote 
kasutamisega seotud ohte ja toote ohutut kasutamist.

u	 Alla 3 aasta vanused lapsed tohivad seadme läheduses viibida ainult pideva 
järelevalve all.

u	 Elektrilised tooted on lastele ohtlikud. Lapsed või lemmikloomad ei tohiks 
tootega mängida ega selle sisse või peale ronida. Enne kasutamist kontrollige 
masinat seest.

u	 Kasutage lapselukku, et lapsed ei saaks seadet juhuslikult kasutada.
u	 Kui lahkute seadme juurest, pange selle uks kindlasti kinni. Lapsed ja 

lemmikloomad võivad jääda trumlisse luku taha ja uppuda.
See toode on valmistatud keskkonnasõbralikes tingimustes, kasutades uusimat tehnoloogiat.
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u	 Lapsed ei tohiks toodet puhastada ja teha kasutajale lubatud hooldustöid 
täiskasvanu järelevalveta.

u	 Hoidke pakkematerjale lastele kättesaamatus kohas. Vigastuste ja uppumise 
oht.

u	 Hoidke kõiki tootega kasutatavaid pesuvahendeid ja lisaaineid lastele 
kättesaamatus kohas.

u	 Enne toote kasutusest kõrvaldamist lõigake laste ohutuse tagamiseks läbi 
selle toitejuhe ja desaktiveerige ukse lukustusmehhanism.

1.3 Elektriohutus
u	 Paigaldamise, hoolduse, puhastamise ja remondi ajaks tuleb seade lahutada 

vooluvõrgust.
u	 Kahjustatud toitejuhtmed tuleb võimalike ohtude vältimiseks volitatud 

teeninduses välja vahetada.
u	 Ärge jätke toitejuhet toote alla või selle taha. Ärge pange toitejuhtmele 

raskeid esemeid. Ärge painutage toitejuhet liiga palju, muljuge seda või 
laske sel puutuda kokku kuumade esemetega. 

u	 Ärge kasutage tootega koos pikendusjuhtmeid, vahepistikuid või adaptereid.
u	 Pistik peaks olema hõlpsasti ligipääsetav. Kui see pole võimalik, järgige 

tootega ühendatud elektrijuhtmetele kohaldatavaid elektriühendustega 
seotud nõudeid; lisaks peaks kasutama mehhanismi (kaitse, lüliti, kaitselüliti 
jne), mis eraldab kõik poolused vooluvõrgust.

u	 Ärge puudutage pistikut märgade kätega.
u	Seadme lahtiühendamisel hoidke ja tõmmake pistikust, mitte juhtmest.
u	 Veenduge, et pistik poleks märg, määrdunud või tolmune.

A 1.4 Ohutus liigutamisel
u	 Enne toote liigutamist ühendage see vooluvõrgust lahti ning ühendage lahti 

kõik veeühendused. Laske tootes olev vesi välja.
u	 Toode on raske, ärge liigutage seda üksinda. Ärge hoidke toote liigutamisel 

kinni selle väljaulatuvatest osadest, nagu uks. Ülemine kate peaks liigutamise 
ajaks olema korralikult fikseeritud.

u	 Toode on raske; kui seda peab mööda treppi transportima, peaks seda 
tegema kahekesi ja ettevaatlikult. Toote kukkumine võib põhjustada 
vigastusi. Ärge tabage tootega selle kandmise ajal objekte ega pillake toodet 
maha.

u	 Kandke toodet püstises asendis.
u	 Pärast paigaldamist või puhastamist veenduge, et voolikud ja toitejuhe 

poleks kokku pitsitatud või muljutud.
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A 1.5 Ohutus paigaldamisel
u	 Toote paigaldamiseks ettevalmistamiseks lugege juhendit ja 

paigaldusjuhiseid ning veenduge, et elektrivõrk, puhtaveeühendus ja vee 
äravool sobivad seadmele. Vastasel juhul võtke ühendust kvalifitseeritud 
elektriku ja torumehega ning laske neil vajalikud seadistused teha. Need 
toimingud on kliendi vastutus.

u	 Enne toote paigaldamist kontrollige, et see poleks kahjustatud. Ärge laske 
paigaldada kahjustatud toodet.

u	 Käte panemisel katmata avadesse võivad tagajärjeks olla vigastused. 
Sulgege transportimiseks paigaldatud turvapoltide augud plastkorkidega.

u	 Ärge paigaldage või jätke toodet kohta, kus see võib puutuda kokku 
väliskeskkonnaga.

u	 Ärge paigaldage toodet kohtadesse, kus temperatuur võib langeda alla 0 ºC.
u	 Ärge paigaldage toodet vaibaga kaetud põrandale. See tekitab tulekahjuohu, 

kuna toode ei saa alt õhku.
u	 Paigaldage toode puhtale, tasasele ja kõvale pinnale ning seadke see 

reguleeritavate jalgade abil tasakaalu.
u	 Ühendage toode maanduspistikuga, millel on andmesildil märgitud 

näitajatele vastav kaitse. Veenduge, et maanduse teeb eksperdist elektrik. 
Ärge kasutage toodet kohalikele/riiklikele nõuetele vastava maanduseta.

u	 Ühendage toode pistikusse, mille pinge ja vool vastavad andmesildil 
märgitud väärtustele.

u	 Ärge ühendage toodet lahtisesse, välja tulnud, katkisesse, määrdunud või 
õlisesse pistikupessa või pistikupessa, mis võib puutuda kokku veega.

u	 Kasutage tootega kaasasolevaid uusi voolikuid. Ärge kasutage vanu 
voolikuid. Ärge pikendage voolikuid.

u	 Ühendage vee sissevooluvoolik otse veekraaniga. Veesurve peaks olema 
vähemalt 0,1 MPa (1 baari) ja maksimaalselt 1MPa (10 baari). Selleks, 
et toote töötaks normaalselt, peaks kraanist voolama minutis 10 kuni 
80 liitrit vett. Kui veesurve on üle 1 MPa (10 baari), peaks paigaldama 
rõhuvähendusklapi. Maksimaalne lubatav temperatuur on 25 °C.

u	 Ühendage vee äravooluvoolik vee äravoolu või valamu või vanniga.
u	 Seadke toitejuhe ja voolikud sedasi, et need ei tekitaks komistusriski.
u	 Ärge paigaldage toodet ukse või liugukse taha või muusse kohta, mis 

takistab ukse täielikku sulgemist.
u	 Kui tootele paigaldatakse kuivati, kinnitage see volitatud teenindusest 

hangitud sobiva ühendusega.
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u	 Ülemise katte eemaldamisel tekib oht puutuda kokku elektriliste osadega. 
Ärge eemaldage toote ülemist katet.

u	 Seadke toode mööbliservadest vähemalt 1 cm kaugusele.

A 1.6 Ohutus kasutamisel
u	 Kasutage ainult pesumasinatele sobivaid pesuaineid, pehmendajaid ja 

lisaaineid.
u	 Ärge kunagi kasutage tootega keemilisi lahusteid. Need materjalid võivad 

plahvatada.
u	 Ärge kasutage defektseid või kahjustatud tooteid. Ühendage toode 

vooluvõrgust lahti (või ühendage lahti selle kaitse), keerake veekraan kinni 
ja võtke ühendust volitatud teenindusega.

u	 Ärge pange tootele või selle lähedale tuleallikaid (põlev küünal, sigaretid 
jne) või kuumaallikaid (triikrauad, ahjud jne). Ärge pange toote lähedusse 
kergsüttivaid/plahvatusohtlikke materjale.

u	 Ärge seiske tootel.
u	 Ühendage toode vooluvõrgust lahti ja keerake kraan kinni, kui te ei kavatse 

toodet pikka aega kasutada.
u	 Pesuvahendid/hooldusmaterjalid võivad pesuvahendi sahtlist välja pritsida, 

kui sahtel avatakse masina töö ajal. Pesuvahendi sattumine nahale ja silma 
on ohtlik.

u	 Veenduge, et lemmikloomad ei saaks tootesse ronida. Enne kasutamist 
kontrollige masinat seest.

u	 Ärge suruge masina lukustatud ust jõuga lahti. Uks avaneb pärast 
pesuprogrammi lõppemist. Kui uks ei avane, kasutage jaotises „Probleemi 
lahendamine“ pakutud lahendusi tõrkele „Pesumasina uks ei avane“.

u	 Ärge peske riideid, mis on koos bensiini, petrooleumi, benseeni, 
lahusti, alkoholi või teiste kergsüttivate või plahvatusohtlike ainete või 
tööstuskemikaalidega.

u	 Ärge kasutage vahetult kuiva pesuvahendit ja ärge peske, loputage või 
tsentrifuugige pesu, mis on koos kuiva pesuvahendiga.

u	 Ärge pange käsi pöörlevasse trumlisse. Oodake selle peatumiseni.
u	 Ärge pange käsi või metallobjekte pesumasina alla.
u	 Pesu pesemisel väga kuuma veega võib äravoolav pesuvesi põhjustada 

nahale sattumisel põletusi. Kui äravooluvoolik on ühendatud kraanikaussi. 
Ärge puudutage äravoolavat vett.
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u	 Biokile ja ebameeldiva lõhna tekke vältimiseks rakendage järgmiseid 
ettevaatusabinõusid:

- Veenduge, et pesumasina paigalduskoht on hea ventilatsiooniga.
- Pühkige uksetihendit ja -klaasi pärast programmi lõppemist kuiva ja puhta 

riidelapiga.
u	 Pesumasina ukseklaas on pesu kõrgematel temperatuuridel pestes väga 

kuum. Seega ärge laske eriti lastel ust pesuprogrammi ajal puutuda.

A 1.7 Ohutus hooldamisel ja puhastamisel
u	 Ärge peske toodet survepesuriga või sellele auru/vett pihustades või vett 

valades.
u	 Ärge kasutage toote puhastamisel teravaid ja abrasiivseid tööriistu. 

Ärge kasutage puhastamiseks kodumajapidamises kasutatavaid 
puhastusvahendeid, seepi, pesuvahendit, bensiini, lahustit, alkoholi, lakki 
jne.

u	 Lahusteid sisaldavad puhastusvahendid võivad eritada mürgiseid aure (nt 
puhastusvahend). Ärge kasutage lahustit sisaldavaid puhastustooteid.

u	 Pesuvahendi sahtlis võib olla pesuvahendi jääke.
u	 Ärge võtke tühjenduspumba filtrit lahti samal ajal, kui toode töötab.
u	 Temperatuur võib masinas tõusta kuni 90 ºC-ni. Puhastage filtrit siis, kui 

vesi on jahtunud, sedasi väldite enda kõrvetamise ohtu.
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2	 Olulised keskkonnakaitsejuhised

3	 Kasutusotstarve

•	Seade on mõeldud kasutamiseks ainult koduses majapidamises. See ei sobi 
kommertskasutuseks ja seda ei tohi kasutada muuks kui ettenähtud otstarbeks.

•	Seadet võib kasutada ainult vastava märgistusega pesu pesemiseks ja loputamiseks.
•	Tootja loobub igasugusest vastutusest seoses ebaõige kasutamise ja transpordiga.
•	Toote eluiga on 10 aastat. Selle aja jooksul on saadaval originaalvaruosad, mis tagavad 

seadme nõuetekohase töö.
•	See toode on mõeldud kasutamiseks siseruumides, kodudes ja sarnastes kohtades. 

Näiteks:
- töötajate köögid kauplustes, kontorites ja muude töökeskkondades;
- talud;
- hotellide, motellide ja teiste majutusasutuste klientide poolt;
- kodumajutusasutused, hostelid;
- korter- või pesumajade ühisalad.
Kasutage toodet ainult selliste tekstiilide pesemiseks, millel on masinpesu lubav silt. Toode 

pole mõeldud äriotstarbeliseks kasutuseks.

2.1 WEEE direktiivi täitmine ja romuseadme kõrvaldamine:

Seade vastab Euroopa Liidu WEEE direktiivile (2012/19/EL). Seadmel on elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) liigiti kogumise tähis.

See sümbol näitab, et toodet ei utiliseerita pärast selle eluea lõppu koos muu olmeprügiga. 
Kasutatud toode tuleb tagastada ametlikku elektri- ja elektroonikatoodete käitluse 
kogumispunkti. Selliste kogumispunktide leidmiseks pöörduge palun kohalike ametivõimude 
või toote teile müünud jaemüüja poole. Igal majapidamisel on vanade seadmete tagastamisel ja 
taaskäitlusse suunamisel oluline roll. Kasutatud seadme korrektne käitlemine aitab ära hoida 
negatiivseid tagajärgi keskkonna ja tervise jaoks.

RoHS-direktiivi täitmine:

Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis mainitud 
kahjulikke ja keelatud materjale. 

Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikule seadusandlusele on toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. Ärge visake pakkematerjale tavalise olmeprügi või 
muude jäätmete hulka. Viige need kohaliku omavalitsuse poolt määratud 
pakendikogumispunkti.
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4	 Tehnilised näitajad

A HOIATUS. Kuluväärtused kohalduvad juhul, kui juhtmeta võrguühendus on välja lülitatud.

Tarnija nimi või kaubamärk Beko

Mudeli nimi B5WFU59415W
7002640007

Nimitäitekogus (kg) 9
Suurim tsentrifuugimiskiirus (p/min) 1400
Sisseehitatud No

Kõrgus (cm) 84,5
Laius (cm) 60
Sügavus (cm) 58
Üks veesisend / kaks veesisendit

• / -
• Saadaval
Elektritoide (V/Hz) 230 V / 50Hz
Summaarne voolutugevus (A) 10
Summaarne võimsus (W)  2200
Põhimudeli kood 1621

Loputamine Tsentrifuugimine 
+ vee 

väljalaskmine 
masinast

Eelpesu Kiirprogramm Eriti kiire 
programm

Lisaloputus Rohkem 
vett

Kortsumisvastane 
funktsioon

Lemmikloomakar-
vade eemaldamine

Loputusvee 
jätmine masinasse

Ilma veetaTsentrifuugimine

Leotamine

Tsentrifuugimine Ei 
Tsentrifuugimine

Kraanivesi
(külm)

Aur

Viitaeg

Öörežiim

Temperatuur Ukse 
lukk

Lapse 
lukk

Sees-väljas Käivitamine / 
Katkestamine

Määrdumisaste Rõivaste lisamine

Automaatne 
doseerimine

Vedelpesuvahendi 
valimine

Pesupehmendaja 
valimine

Pesemine

Allalaaditud 
programm

Sügavpuhastus

Ok
(lõpp)

Tühistamine Erit 
kortsudevastane 

funktsioon

TriikimiskuivKapikuivEriti kuiv Kindlaksmääratud 
ajaga kuivatamine

Sümbolite tabel

Kuivatamine

C
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER

AA

(*)

Tooteandmebaasis talletatava mudeliteabe leiate 
järgmiselt veebisaidilt, otsides energiamärgisel olevat 
mudelinumbrit (*).
https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1	 Paigaldamine

A Lugege kõigepealt jaotist „Ohutusjuhised“!

• Pöörduge toote paigaldamiseks lähima volitatud hooldustehniku poole.
• Paigalduskoha ning elektri-, vee- ja kanalisatsioonisüsteemi ettevalmistamine on kliendi ülesanne.
• Toote kohaleasetamisel pärast paigaldamist või puhastamist vältige vee sisse- ja väljalaskevoolikute ning

toitejuhtme kokkusurumist, muljumist ja väänamist.
• Veenduge, et toote paigaldab ja ühendab elektrisüsteemiga volitatud hooldustehnik. Tootja ei vastuta

kahjude eest, mille põhjuseks on volitamata isikute tehtud toimingud.
• Enne paigaldamist vaadake, et tootel ei oleks defekte. Ärge laske kahjustatud seadet paigaldada.

Kahjustatud toode võib kujutada ohtu.

4.1.1 Sobiv paigalduskoht
• Paigaldage seade kindlale ja tasasele põrandale. Ärge paigaldage seda pikkade narmastega vaibale vms

pinnale. Sobimatu põrand võib põhjustada müra- ja vibratsiooniprobleeme.
• Kui kuivati ja pesumasin on üksteise peal, siis nende kogukaal (täiskoormusel) ulatub u 180 kilogrammini.

Asetage toode piisava kandevõimega kindlale jaühetasasele põrandale!
• Ärge jätke toitejuhet seadme alla.
• Ärge paigaldage toodet kohtadesse, kus temperatuur võib langeda alla 0ºC. Külmumine võib toodet

kahjustada.
• Jätke toote ja mööbli vahele vähemalt 1 cm vaba ruumi.
• Kui paigaldate toote sammudega pinnale, ärge kunagi asetage seda serva lähedale.
• Ärge paigaldage toodet platvormile.
• Ärge asetage pesumasinale ega kasutage pesumasina peal soojusallikaid nagu kuumusplaadid, triikrauad,

ahjud jne.

4.1.2 Alumise paneeli katete paigaldamine

Kate A
Kallutage masinat veidi tahapoole. Seadke katte A sakid vastu 
alumist paneeli. Pöörake katet lõplikuks paigaldamiseks.

4.1.3 Transpordipoltide eemaldamine
1	 Keerake kõik turvapoldid asjakohase võtmega lahti, kuni neid saab lõdvalt keerata.
2	 Venitage sisemist komponenti, vajutades haaramiseks mõeldud aladele, ja tõmmake komponent välja.
3	 Sisestage kasutusjuhendi kotis olevad plastkaaned tagapaneeli aukudesse.

HOIATUS

Eemaldage transpordipoldid enne toote kasutamist! Muidu saab toode kahjustada.

Hoidke transpordipolte kindlas kohas – teil võib neid tulevikus toote transportimisel vaja minna.

Paigaldage transpordipoldid nende eemaldamisele vastupidises järjekorras.

Ärge kunagi transportige toodet ilma korralikult kinnitatud transpordipoltideta!
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4.1.4 Seadme ühendamine veetorustikuga

HOIATUS

Ühe sisselaskeavaga mudeleid ei tohi kuuma vee kraaniga ühendada. Vastasel juhul saab pesu kahjustada või toode lülitub 
kaitserežiimile ega hakka toimima.

Ärge kasutage uue toote puhul vanu või kasutatud vee sissevooluvoolikuid. See võib põhjustada vee lekkimist masinast ja 
pesu määrida.

1	 Keerake kõik mutrid kinni käe abil Ärge kunagi kasutage mutrite pingutamiseks tööriistu.
2	 Pärast voolikuühenduse loomist avage kraanid täielikult, et kontrollida, kas ühendused lekivad. Lekete 

korral keerake kraan kinni ja eemaldage mutter. Kontrollige tihendit ja keerake mutter uuesti hoolikalt 
kinni. Veelekete ja nendest põhjustatud kahjustuste vältimiseks veenduge, et seadme mittekasutamisel 
on kraanid kinni keeratud.

4.1.5 Tühjendusvooliku ühendamine äravoolutoruga
•	 Ühendage tühjendusvoolik otse äravoolutoru, valamu või vanniga. 

A
Tühjendusvooliku lahtitulek tühjendamise ajal põhjustab teie kodus üleujutuse. Kõrge pesutemperatuuri tõttu on ka põletuste 
risk! Et vältida selliseid olukordi ja veenduda, et toote vee sissevõtmine ja väljalaskmine toimub probleemideta, kinnitage 
tühjendusvoolik korralikult. 

•	 Ühendage tühjendusvoolik vähemalt 40 cm ja kuni 100 cm kõrgusele.
•	 Kui tühjendusvoolik paigaldada põrandale või põranda lähedale (kõrgus põrandast alla 40 cm) järsu 

tõusunurgaga, siis on vee väljalaskmine raskendatud ja pesu võib jääda liiga märjaks. Seega järgige joonisel 
näidatud kõrgusi.

40
 c

m

10
0 

cm

•	 Et vältida musta vee voolamist tagasi tootesse ja hõlbustada vee äravoolu, ärge pange vooliku otsa 
väljavoolanud vee sisse ega suruge seda kanalisatsiooniavas rohkem kui 15 cm sügavusele. Kui see on liiga 
pikk, lõigake see lühikeseks.

•	 Vooliku peal ei tohi tallata ja vooliku otsa ei tohi painutada ega muljuda äravoolutoru ja toote vahele. 
Vastasel juhul võivad tekkida probleemid vee äravooluga.

•	 Kui voolik on liiga lühike, kasutage selle pikendamiseks pikendusvoolikut (originaal). Voolik ei tohi olla pikem 
kui 3,2 m. Veelekke vältimiseks kinnitage pikendusvooliku ja toote tühjendusvooliku vaheline ühendus alati 
sobiva klambriga, et see ei tuleks lahti ega põhjustaks lekkeid.
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4.1.6 Jalgade reguleerimine

HOIATUS

Et toote töömüra ja vibratsioon oleksid minimaalsed, peab see olema loodis ja toetuma kindlalt jalgadele. Masina 
loodimiseks reguleerige selle jalgade pikkust. Muidu võib toode kohalt nihkuda ning ümberkaudseid objekte muljuda, müra 
tekitada või vibreerima hakata.

Ärge kasutage lukustusmutrite avamiseks tööriistu. Muidu võite neid vigastada.

1	 Keerake pesumasina jalgade lukustusmutrid käega lahti.
2	 Reguleerige jalgu nii, et seade seisaks tasaselt ja ei kõiguks.
3	 Pingutage uuesti käsitsi kõik lukustusmutrid.

4.1.7 Elektriühendus
Ühendage toode maandatud seinakontakti, mida kaitseb 16 A kaitse Meie ettevõte ei vastuta kahjude eest, 
mis võivad tekkida toote kasutamisel ilma kohalikele eeskirjadele vastava maanduseta.
•	 Ühendamisel tuleb järgida riigis kehtivaid eeskirju.
•	 Toote elektriühenduskaabli infrastruktuur peab olema piisav ja sobiv toote nõuetele. Soovitatav on kasutada 

jääkvoolukaitset.
•	 Toitejuhtme pistik peab olema pärast seadme paigaldamist kergesti ligipääsetav.
•	 Kui kohaliku elektrisüsteemi kaitsme või rikkevoolu kaitselüliti nimivoolutugevus on alla 16 ampri, siis laske 

kvalifitseeritud elektrikul paigaldada 16-amprine kaitse.
•	 Võrgupinge peab vastama lõigus „Tehnilised näitajad“ toodud pingele.
•	 Ärge kasutage seadme ühendamiseks pikendusjuhtmeid ega harupesasid. Ühendusjuhe võib põhjustada 

ülekuumenemist ja tulekahju.

A Kahjustatud toitejuhtmed tuleb võimalike ohtude vältimiseks volitatud teeninduses välja vahetada.

4.1.8 Esmane kasutamine

Enne toote kasutamist veenduge, et tehtud on kõik ettevalmistustööd, 
mida on kirjeldatud jaotistes „Keskkonna-alased juhised“ ja 
„Paigaldamine“.
Et valmistada toode ette pesupesemiseks, tehke esimene pesu trumli 
puhastamise programmiga. Kui see programm pole teie masinal 
saadaval, kasutage jaotises „Ukse ja trumli puhastamine“ meetodit.

C Seoses tootmise käigus tehtud kvaliteedikontrolliga onmasinasse jäänud veidi vett. See ei kahjusta toodet.
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4.2	 Ettevalmistamine

A Lugege kõigepealt jaotist „Ohutusjuhised“!

4.2.1 Pesu sorteerimine
•	 Sortige pesu kangatüübi, värvi, määrdumisastme ja lubatud veetemperatuuri järgi.
•	 Järgige alati riiete etikettidel olevaid juhiseid.

4.2.2 Pesu ettevalmistamine pesemiseks
•	 Metalldetailidega (nt tugikaared, rihmapandlad, metallnööbid) esemed võivad toodet kahjustada. Eemaldage 

metalldetailid või asetage metalldetailidega esemed pesukoti, padjapüüri vms sisse
• 	Eemaldage taskutest kõik esemed (nt mündid, pastakad ja kirjaklambrid), keerake taskud pahupidi ja 

pühkige harjaga üle. Taskutesse jäänud esemedvõivad tekitada müra või masinat kahjustada.
•	 Pisiesemed (nt laste sokid, nailonsukad jms) asetage pesukoti, padjapüüri vms sisse.
•	 Kardinaid masinasse asetades ärge suruge neid kokku. Eemaldage kardinate riputusklambrid. Kardinate 

riputusklambrid võivad põhjustada kardina sikutamist ja rebenemist.
•	 Tõmmake lukud kinni, õmmelge lahtised nööbid kindlalt ette ja parandage lõhkikärisenud kohad.
•	 Peske etikettidega „Masinpesu“ või „Käsipesu“ märgistatud riideid ainult spetsiaalseid programme 

kasutades.
•	 Ärge peske koos värvilisi ja valgeid esemeid. Uued tumedat värvi puuvillased esemed võivad väga tugevalt 

värvi anda. Peske neid eraldi.
•	 Tugevaid plekke tuleb enne pesemist töödelda.
•	 Peske pükse ja õrnu esemeid pahempidi keeratuna.
•	 Jahu, lubjatolm, piimapulber jms tuleb enne pestava eseme seadmesse panemist põhjalikult maha 

raputada. Aja jooksul võivad pesule ladestunud tolm japulberjad ained koguneda masina sisedetailidele ja 
masinat kahjustada.

4.2.3 Nõuandeid elektri ja vee kokkuhoiuks
Alljärgnev teave aitab teil toodet kasutades keskkonda ja elektrienergiat säästa.
•	 Kasutage toodet valitud programmi jaoks suurimal lubatud võimsusel, kuid vältige ülekoormust. Vt 

„Programmide ja kulu tabel“.
•	 Järgige alati pesuvahendi pakendil olevaid temperatuurivaliku juhiseid.
•	 Vähemäärdunud pesu peske madalal temperatuuril.
•	 Kui pesu on vähe ja see ei ole tugevalt määrdunud, kasutage lühemaid programme.
•	 Kui riided ei ole tugevalt määrdunud ja neil ei ole plekke, ärge kasutage eelpesu ja kõrget temperatuuri.
•	 Kui kavatsete kuivatada pesu kuivatis, valige pesemise käigus suurim soovitatud tsentrifuugimiskiirus. 
•	 Ärge kasutage pakendil ettenähtud kogusest rohkem pesuvahendit.

4.2.4 Pesu laadimine masinasse
1	 Avage masina uks.
2	 Asetage pesu lõdvalt masinasse.
3	 Lükake seadme uks kinni, kuni kuulete klõpsu. Veenduge, et ükski ese pole ukse vahele jäänud. Programmi 

töötamise ajal on pesumasina uks lukustatud. Uks avaneb kohe pärast pesuprogrammi lõppu. Seejärel 
saate ukse avada. Kui uks ei avane, kasutage jaotises „Probleemi lahendamine“ pakutud lahendusi tõrkele 
„Pesumasina ust ei saa avada“.

4.2.5 Õiged pesukogused
Maksimaalne pesukogus sõltub pesu tüübist, määrdumisastmest ja soovitud pesuprogrammist.
Toote reguleerib veekogust automaatselt sellesse asetatud pesu kaalu järgi.

C Järgige jaotises „Programmide ja kulu tabel“ antud juhiseid. Kui seadmes on liiga palju pesu, ei pruugi tulemus jääda hea. 
Samuti võib tekkida müra ja vibratsioon.
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4.2.6 Pesuvahendi ja pesupehmendaja kasutamine

HOIATUS Kui kasutate pesuaineid, pehmendajaid, tärklist, pesuvalgendit ja värvieemaldajaid, katlakivi eemaldavaid aineid, lugege 
pakendil olevaid tootja juhiseid ning järgige ettenähtud koguseid. Kasutage mõõtetopsi, kui see on olemas.

132 Pesuvahendi sahtel on jagatud kolmeks:
– (1) eelpesu pesuvahend;
– (2) põhipesuvahend;
– (3) pesupehmendaja;
– ( ) lisaks on pesupehmendaja lahtris sifoonitükk;
– ( ) põhipesuvahendi lahtris on lisaks vahend vedela pesuvahendi 
kasutamiseks.

Pesuvahend, -pehmendaja ja muud puhastusvahendid
•	 Lisage pesuvahend ja pesupehmendaja enne programmi käivitamist.
•	 Ärge jätke pesuprogrammi ajal pesuvahendi sahtlit lahti!
•	 Kui kasutate eelpesuta programmi ärge pange eelpesuvahendi lahtrisse (lahter nr „1“) pesuvahendit . 
•	 Eelpesuga programmi kasutamisel ärge valage eelpesuvahendi lahtrisse vedelat pesuvahendit.
•	 Pesuvahendi koti või jaotuspalli kasutamisel ärge valige eelpesuga programmi. Asetage pesuvahendi kott 

või jaotuspall koos pestavate esemetegatrumlisse.
•	 Kui kasutate vedelat pesuainet, järgige jaotises „Vedela pesuaine kasutamine“ toodud juhiseid ja ärge 

unustage seada vedela pesuvahendi tarvikut õigesse asendisse.

Pesuvahendi tüübi valimine
Pesuvahendi tüüp oleneb pestavate esemete tüübist ja värvusest.
•	 Värvilist ja valget pesu peske erinevate pesuvahenditega.
•	 Õrnast materjalist riideid peske ainult õrnale pesule sobiva spetsiaalse pesuvahendiga (vedel pesuvahend, 

villašampoon vms).
•	 Tumedat värvi riiete ja tekkide pesemiseks on soovitatav kasutada vedelat pesuvahendit.
•	 Peske villaseid riideid soovitatud programmi abil spetsiaalselt villaste riiete jaoks valmistatud pesuvahendit 

kasutades.
•	 Vastavate kangaste jaoks soovitatud programmi leidmiseks vaadake jaotist programmide kirjeldustega.
•	 Kõik soovitused pesuvahendite kohta kehtivad ainult valitavate temperatuuridega programmide puhul.

A
Kasutage ainult pesumasinatele sobivaid pesuaineid, pehmendajaid ja lisaaineid.

Ärge kasutage seebipulbrit.

Pesuvahendi koguse reguleerimine
Kasutatava pesuvahendi hulk oleneb pestavate esemete kogusest, määrdumisastmest ja veekaredusest.
•	 Ärge ületage pesuvahendi pakendil olevaid soovituslikke koguseid, et vältida liigse vahu tekkimist ja 

loputamisprobleeme ning säästa raha ja keskkonda.
•	 Kasutage vähem määrdunud pesu jaoks väiksemas koguses pesuainet, eriti pehme vee puhul.

Pesupehmendaja kasutamine
Valage pesupehmendaja pesuvahendi sahtli pesupehmendaja lahtrisse.
• 	Ärge kasutage pesupehmendajat lubatust rohkem (tähis >max<).
• 	Kui pehmendaja ei ole vedel, lahjendage seda veega enne pehmendaja lahtrisse valamist.

HOIATUS Ärge kasutage vedelaid pesuaineid ega muid puhastavate omadustega materjale, välja arvatud juhul, kui need on 
mõeldud kasutamiseks pesumasinates pesu pehmendamiseks.
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Vedela pesuvahendi kasutamine
Kui tootega on kaasas vedela pesuvahendi tarvik
•	 Kui soovite kasutada vedelat pesuvahendit, vajutage tarvikule ja pöörake see õigesse asendisse. Alla 

langev osa toimib vedela pesuvahendi tõkkena.
•	 Puhastage veega tarvikut eemaldamata või eemaldage vajadusel tarvik. Ärge unustage tarvikut pärast 

puhastamist põhipesuvahendi lahtrisse (lahter nr „2“) tagasi panna.
•	 Pesupulbri kasutamisel peaks tarvik olema üles tõstetud.

Pesugeeli või -tablettide kasutamine
•	 Kui pesuvahend on vedel ja tootel pole vedela pesuvahendi lahtrit, valage pesugeel põhipesuvahendi 

sahtlisse siis, kui masin tõmbab esimest korda vett sisse. Kui tootel on vedela pesuvahendi sahtel, täitke 
see enne pesuprogrammi käivitamist pesuvahendiga.

•	 Kui pesugeel on tiheda konsistentsiga või kapslis, pange see enne pesuprogrammi käivitamist otse 
trumlisse.

•	 Pange pesuvahendi tablett enne pesemise algust põhipesuvahendi lahtrisse (lahter nr „2“) või otse 
trumlisse.

Tärgeldusvahendi kasutamine
•	 Nii vedel kui ka pulbriline tärgeldusaine ja riidevärv pannakse pesupehmendaja lahtrisse.
•	 Ärge kasutage ühe ja sama pesutsükli ajal korraga nii pesupehmendajat kui ka tärgeldusvahendit.
•	 Pärast tärgeldusvahendi kasutamist pühkige toote sisepindu puhta niiske lapiga.
Katlakivi eemaldaja kasutamine
• 	Kasutage ainult pesumasinatele mõeldud katlakivi eemaldajat. 
Pesuvalgendi ja värvieemaldaja kasutamine
•	 Valige eelpesuga programm ja lisage pesuvalgendi eelpesu alguses. Ärge pange pesuvahendit 

eelpesuvahendi lahtrisse. Teine võimalus on valida lisaloputusega programm ja lisada pesuvalgendi 
põhipesuvahendi sahtli kaudu sel ajal, kui toode võtab sisse esimest loputusvett.

•	 Ärge segage pesuvalgendit ja pesuvahendit ning ärge kasutage neid koos.
•	 Kuna pesuvalgendi võib põhjustada ärritust, kasutage seda ainult väikestes kogustes (1/2 tassitäit – umbes 

50 ml) ja loputage pesu korralikult.
•	 Ärge valage valgendit pestavatele esemetele.
•	 Ärge kasutage pesuvalgendit värviliste riietega.
•	 Hapnikupõhiste värvieemaldite kasutamisel valige madala temperatuuriga pesuprogramm. 
•	 Hapnikupõhist värvieemaldit saab kasutada koos pesuvahendiga. Kui selle viskoossus ei ole sama mis 

pesuainel, valage kõigepealt pesuaine lahtrisse „2“ ja oodake, kuni toode vee sissevõtmise ajal pesuaine 
masinasse tõmbab. Lisage värvieemaldi samasse lahtrisse samal ajal, kui masin võtab vett sisse.
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4.2.7 Näpunäiteid pesu tõhusaks pesemiseks
Rõivad

Heledates toonides ja 
valge pesu Värviline pesu

Musta värvi 
või tumedates 
toonides pesu

Õrn materjal, 
villane, siid

(Soovitatav temperatuurivahemik 
vastavalt määrdumisastmele: 
40–90 °C)

(Soovitatav 
temperatuurivahemik vastavalt 
määrdumisastmele: külm 
-40 °C)

(Soovitatav 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
külm -40 °C)

(Soovitatav 
temperatuurivahemik 
vastavalt 
määrdumisastmele: 
külm -30 °C)

M
ää

rd
um

is
as

te

Tugevalt 
määrdunud

(Raskesti 
eemaldatavad plekid: 
nt rohu-, kohvi-, 
puuvilja- ja vereplekid)

Võimalik, et plekke tuleb enne 
pesu töödelda või kasutada 
eelpesu. Valgele pesule 
mõeldud pulbrilisi ja vedelaid 
pesuvahendeid võib kasutada 
tugevalt määrdunud pesu 
puhul soovitatavas koguses. 
Savi- ja mullaplekkide ning 
pleegitusainete suhtes tundlike 
plekkide eemaldamiseks on 
soovitatav kasutada pulbrilisi 
pesuvahendeid. 

Värvilisele pesule mõeldud 
pulbrilisi ja vedelaid 
pesuvahendeid võib kasutada 
tugevalt määrdunud pesu 
puhul soovitatavas koguses. 
Savi- ja mullaplekkide ning 
pleegitusainete suhtes tundlike 
plekkide eemaldamiseks on 
soovitatav kasutada pulbrilisi 
pesuvahendeid. Kasutada 
tohib pesuvahendeid, mis ei 
sisalda pesuvalgendit.

Värvilisele ja tumedates 
toonides pesule 
sobivaid vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada tugevalt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses.

Eelistage õrna 
pesu jaoks 
toodetud vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb 
pesta spetsiaalse 
villapesuvahendiga.

Mõõdukalt 
määrdunud

(näiteks kraele ja 
mansettidele jäänud 
plekid)

Valgele pesule mõeldud pulbrilisi 
ja vedelaid pesuvahendeid võib 
kasutada mõõdukalt määrdunud 
pesu puhul soovitatavas 
koguses.

Värvilisele pesule mõeldud 
pulbrilisi ja vedelaid 
pesuvahendeid võib kasutada 
mõõdukalt määrdunud 
pesu puhul soovitatavas 
koguses. Kasutada tohib 
pesuvahendeid, mis ei sisalda 
pesuvalgendit.

Värvilisele ja tumedates 
toonides pesule 
sobivaid vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada mõõdukalt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses. 

Eelistage õrna 
pesu jaoks 
toodetud vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb 
pesta spetsiaalse 
villapesuvahendiga.

Kergelt 
määrdunud

(silmaga nähtavaid 
plekke pole)

Valgele pesule mõeldud pulbrilisi 
ja vedelaid pesuvahendeid võib 
kasutada kergelt määrdunud 
pesu puhul.

Värvilisele pesule 
mõeldud pulbrilisi ja 
vedelaidpesuvahendeid võib 
kasutada kergelt määrdunud 
pesu puhul soovitatavas 
koguses. Kasutada tohib 
pesuvahendeid, mis ei sisalda 
pesuvalgendit.

Värvilisele ja tumedates 
toonides pesule 
sobivaid vedelaid 
pesuvahendeid võib 
kasutada kergelt 
määrdunud pesu puhul 
soovitatavas koguses.

Eelistage õrna 
pesu jaoks 
toodetud vedelaid 
pesuvahendeid. 
Villaseid ja siidist 
riideid tuleb 
pesta spetsiaalse 
villapesuvahendiga.

4.2.8 Kuvatud programmi kestus
Programmi tööaeg kuvatakse programmi valimisel seadme ekraanil. Programmi tööaega reguleeritakse 
programmi töötamise ajal automaatselt olenevaltpestavate esemete kogusest, vahu tasemest, pesukoguse 
tasakaalustatusest, voolukõikumistest, veesurvest ja programmiseadistustest.
ERIJUHTUM. Puuvillaste esemete pesuprogrammi ja puuvillaste esemete säästliku pesuprogrammi alguses 
kuvatakse ekraanile poole koguse esemete pesemisaeg. See on kõige tavalisem. Pärast programmi käivitamist 
kuvatakse 20-25 minuti pärast tegelik programmi tööaeg. Juhul kui tuvastatud pesukogus on rohkem kui pool, 
reguleeritakse pesuprogrammi automaatselt vastavaks ja programmi tööaega suurendatakse automaatselt. 
Seda muutust saate jälgida ekraanil.
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4.3	 Toote kasutamine

4.3.1 Juhtpaneel

1 - Programmi Valiku nupp
2 - Temperatuuri taseme tuled
3 - Tsentrifuugimistaseme märgutuled
4 - Ekraan 
5 - Käivitus-/seiskamisnupp
6 - Kaugjuhtimise nupp

7 - Lõpukellaaja seadistusnupp
8 - Abifunktsiooni nupp 3
9 - Abifunktsiooni nupp 2
10 - Abifunktsiooni nupp 1
11 - Tsentrifuugimiskiiruse reguleerimise nupp
12 - Temperatuuri reguleerimise nupp

4.3.2 Ekraanil kuvatavad sümbolid

1200
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90̊

60̊

40̊

30̊

20̊

a b c d e
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h

g

ikl jno mpr

a-	 Temperatuuri indikaator
b-	 Tsentrifuugimiskiiruse indikaator
c-	 Kestuse teave
d-	 Ukseluku aktiveerimise sümbol
e-	 Programmi järelindikaator
f-	 Puuduliku vee indikaator
g -	 Eseme lisamise näidik 
h-	 Bluetooth-ühenduse indikaator
i-	 Kaugjuhtimispuldi indikaator

j -	 Edasilükatud käivitamise lubamise indikaator
k -	 Abifunktsioonide näidikud 3
l-	 Lapseluku aktiveerimise sümbol
m-	 Abifunktsioonide indikaatorid 2
n-	 Abifunktsioonide indikaatorid 1
o-	 Indikaator „Tsentrifuugimiseta“
p-	 Loputuse pausil oleku indikaator
r-	 Külma vee indikaator

C Selles jaotises masina kirjeldamiseks kasutatud joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt vastata teie masina 
omadustele.

1 2 3 4

79 8101112 6 5

A Lugege kõigepealt jaotist „Ohutusjuhised“!
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4.3.3 Programmide ja kulu tabel

• 	 : Valitav.
* 	 : Automaatselt valitav, ei saa tühistada.

***	 : Eco 40-60 temperatuuriga 40 °C on katseprogramm vastavalt standardile EN 60456:2016/A11:2020 ja energiamärgise 
katseprogramm vastavalt komisjoni delegeeritud määrusele (EL) 2019/2014.

*****	 : Neid programme saab kasutada rakendusega HomeWhiz. Energiatarve võib ühendusega suureneda.

- 	 : Maksimumkogust vt programmi kirjeldusest.

ET Lisafunktsioonid

Programm (°C)
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u+
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um
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e+

Temperatuur 
(°C)

Cottons
90 9 98 2,75 1400 • • • • • Külm-90
60 9 98 2,00 1400 • • • • • Külm-90
40 9 95 1,10 1400 • • • • • Külm-90

Eco 40 - 60
40*** 9 57 0,535 1400      40-60
40*** 4,5 37 0,302 1400      40-60
40*** 2,5 28 0,205 1400      40-60

Synthetics
60 4 76 1,60 1200 • • • • • Külm-60
40 4 74 1,10 1200 • • • • • Külm-60

Xpress / Super Xpress
90 9 75 2,30 1400 • • •  • Külm-90
60 9 75 1,30 1400 • • •  • Külm-90
30 9 75 0,25 1400 • • •  • Külm-90

Xpress / Super Xpress+Fast+ 30 2 45 0,15 1400 • • •  • Külm-90
Woollens / Hand Wash 40 2 60 0,60 1200  •    Külm-40
Dark Care / Jeans 40 5 86 1,05 1200 • * • • • Külm-40
Outdoor / Sport 40 5 60 0,65 1200    •  Külm-40
Stain Expert 60 4,5 86 1,85 1400   • •  30-60
Hygiene+ 90 9 125 3,00 1400 * *    20-90
Duvet / Down Wear 60 - 100 1,60 800 • •    Külm-60
Shirts 60 4 70 1,40 800 * • • • • Külm-60
SteamTherapy 1 1,1 0,11 - *     Külm
Trumli Puhastusprogramm+ 90 - 80 2,60 600 *     90

Downloaded Program(Allalaaditud programm)*****
Segu 40 4 83 1,10 800 •  • • • Külm-40
Saunalina 60 4 115 1,60 800 • *    Külm-60
Pehmed mänguasjad 40 2 98 0,90 600  *    Külm-40
Kardinad 40 2 98 0,90 800  *  •  Külm-40
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C
Olenevalt pesumasina mudelist võivad tabelis kirjeldatud lisafunktsioonid erineda.

Vee- ja elektrikulu võib varieeruda olenevalt veesurvest, vee karedusest ja temperatuurist, ümbritseva keskkonna temperatuurist, 
pesu kogusest ja tüübist, lisafunktsioonide kasutamisest, tsentrifuugimiskiirusest ja pingekõikumistest.

Valitud programmi pesemiskestust näete pesumasina ekraanil. Sõltuvalt masinasse pandud pestavate esemete kogusest võib 
ekraanile kuvatud pesutsükli tööaeg tegelikust pesutsükli tööajast 1-1,5 tunni võrra erineda. Pesutsükli kestust värskendatakse 
pesemise alguses.

‘‘Tootjaettevõte võib muuta lisafunktsioonide valikut. Uusi valikuid saab lisada või muuta’’.
„Tsentrifuugimiskiirus võib vastavalt programmile varieeruda, kuid see ei ületa kunagi masina maksimaalset tsentrifuugimiskiirust.“

Valige alati võimalikult madal temperatuur. Energiatarbimise osas on kõige tõhusamad programmid tavaliselt need, mis töötavad 
madalamal temperatuuril ja pikema kestusega.

Müra ja järelejäänud niiskusesisaldust mõjutab tsentrifuugimiskiirus: mida suurem tsentrifuugimiskiirus tsentrifuugimisel, seda 
suurem on müra ja seda väiksem on järelejäänud niiskusesisaldus.

4.3.4 Programmi valimine
1	 Valige pesu tüüpi, kogust ja määrdumisastet arvestades sobiv programm, juhindudes allpool olevast 

„Programmide ja kulu tabelist“.

C
Programmid kasutavad vastavale kangatüübile sobivat suurimat tsentrifuugimiskiirust.

Programmi valimisel arvestage alati kangatüüpi, värvust, määrdumisastet ja lubatud veetemperatuuri.

2	 Valige soovitud programm Programmi Valikunupuga. 
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Te
m

pe
ra

tu
ur

i v
al

im
in

e 
(°

C)

Ts
en

tri
fu

ug
im

isk
iir

us
 (p

/m
in

)

Tä
ite

ko
gu

s 
(k

g)

Pr
og

ra
m

m
i k

es
tu

s 
(h

h.
m

m
)

En
er

gi
at

ar
bi

m
in

e 
(k

W
h/

ts
ük

ke
l)

Ve
et

ar
bi

m
in

e 
(l/

ts
ük

ke
l)

Pe
su

 te
m

pe
ra

tu
ur

 (°
C)

Al
le

sjä
äv

 n
iis

ku
se

sis
al

du
s 

(%
)

Eco 40-60

40 1400 9,0 03:48 0,535 57,0 28 52
40 1400 4,5 02:53 0,302 37,0 25 52
40 1400 2,5 02:53 0,205 28,0 23 56

Cottons 20 1400 9 03:40 0,750 95,0 20 53,9

Cottons 60 1400 9 03:40 2,000 98,0 60 53,9

Synthetics 40 1200 4 02:59 1,100 74,0 40 40

Xpress / Super Xpress 30 1400 9 00:28 0,250 75,0 23 62

Väärtused, mis on antud muudele programmidele peale eco 40-60, on vaid soovituslikud.
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4.3.5 Programmid 
Aquatech Technology
See tehnoloogia asendab pesemise ajal osa intensiivsest trumli liikumisest vee jõuga. See tagab kiirema 
pesemise, mis on ka Teie pesule leebem, ilma et see kahjustaks pesemistulemusi.
Kui trummel on paigal, pihustatakse trumli ülaosast vee ja puhastusvahendi segu. Tsükli punkt, mil see 
juhtub, on iga programmi jaoks optimeeritud ja toimub erinevatel programmidel erinevatel aegadel. Tavaliselt 
aktiveeritakse pihustussüsteem AquaTech 25 - 60 minutit pesutsükli algusest alates sõltuvalt koormusest ja 
temperatuurist. Teatud programmides aktiveeritakse AquaTech pihustussüsteem tsükli alguses (3–10 minutit 
pesutsükli algusest alates).
• Eco 40-60
Programm eco 40-60 on võimeline puhastama samas tsüklis normaalselt määrdunud puuvillast pesu 
temperatuuril 40 ° C või 60 ° C ning seda programmi kasutatakse ELi ökodisaini õigusaktide järgimise 
hindamiseks.
Selle programmi tööaeg on teistest programmidest pikem, kuid see säästab oluliselt energiat ja vett. Tegelik 
veetemperatuur võib esitatud pesutemperatuurist erineda. Kui panete seadmesse vähem pesu (näiteks poole 
kogusest või vähem), võivad programmi etappide tööajad automaatselt lüheneda. Sel juhul väheneb ka energia 
ja vee tarbimine.
• Cotton
See programm on mõeldud vastupidavate puuvillaste esemete (linad, voodiriided, käterätid, hommikumantlid, 
aluspesu jms) pesemiseks. Kui vajutate kiirpesufunktsiooni nuppu, on programmi kestus märgatavalt väiksem, 
aga tõhus pesemistulemus tagatakse intensiivsete pesemisliigutustega. Kui te ei vajuta kiirpesufunktsiooni 
nuppu, tagatakse väga hea pesemis- ja loputustulemus teie väga määrdunud pesu jaoks.
• Synthetics
Selle programmiga saate pesta näiteks särke, pluuse, sünteetika ja puuvilla segust kangaid jne. Programmi 
kestus lüheneb märkimisväärselt ja korralik pesemistulemus on tagatud. Kui te ei vajuta kiirpesufunktsiooni 
nuppu, tagatakse väga hea pesemis- ja loputustulemus teie väga määrdunud pesu jaoks.
• Woollens / Hand Wash
Kasutage villaste/õrnade esemete pesemiseks. Valige vastavalt riideesemete etikettidele sobiv 
pesutemperatuur. Riideid pestakse väga õrnade liigutustega, et neid mitte kahjustada.
• Hygiene+
Auruetapp programmi alguses leotab mustuse riiete küljest lahti.
See pika tööajaga programm sobib erinevate esemete (beebiriided, voodilinad, aluspesu jms puuvillased 
esemed) allergiavastaseks ja hügieeniliseks pesemiseks kõrgetel temperatuuridel intensiivse ja pika 
pesutsükliga. Auruetapp programmi alguses, pikk kuumutus ja lisaloputus tagavad eriti hügieenilise tulemuse.
	 • Briti Allergia Sihtasutus (Allergy UK) katsetas seda programmi temperatuuril 60 °C ning tõendas selle 
tulemuslikkust bakterite ja hallituse kõrvaldamisel.

 Allergy UK on British Allergy Association´i kaubamärk. Seal of Approval on mõeldud 
suunisena neile, kes vajavad soovitust toote kohta, et seonduv toode piirab / vähendab 
/ kõrvaldab allergeene või vähendab nende kogust oluliselt keskkonnas, kus on allergik. 
Selle eesmärk on tagada kindlustunne, et need tooted on teaduslikult katsetatud või läbi 
vaadatud, et tagada mõõdetavad tulemused.

• Duvet / Down Wear
Kasutage seda programmi sulgtekkide pesemiseks, mille etiketil on märge „masinpestav“. Masina ja sulgteki 
kahjustamise vältimiseks veenduge, et olete sulgteki õigesti masinasse pannud. Enne sulgteki panemist 
masinasse võtke tekilt kate pealt. Voltige sulgtekk pooleks kokku ja pange see masinasse. Asetage tekk 
masinasse nii, et see ei puutuks vastu lõõtsa või klaasi. 
See programm on mõeldud jakkide, vestide, jopede jms sulgi sisaldavate esemete pesemiseks, kui nende 
etiketil on märge „masinpestav“.

C
Ärge pange masinasse korraga üle ühe kiudmaterjalist kaheinimeseteki (200 x 200 cm).

Ärge peske masinas tekke, patju jms, mis sisaldavad puuvillakiude.

A HOIATUS: Ärge kasutage pesumasinat selliste materjalide nagu vaipade jms pesemiseks. Masin võib jäädavalt 
kahjustada saada.
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• Spin+Drain 
Seda funktsiooni saate kasutada vee eemaldamiseks riideesemetelt või vee äravooluks seadmest.
• Rinse
Kasutamiseks juhul, kui soovite eraldi loputada või kasutada tärklist.
• Steam Therapy
Selle programmi abil saate vähendada väikese koguse puuvillase, sünteetilise või segatud pesu kortsusid ja 
triikimisaegu. 

C Programmi valimisel on normaalne kuulda keemishääli, sest auruseade keedab auru tekitamiseks vett.

• Kardinad*****
See programm on mõeldud tülli ja kardinate pesemiseks. Et nende võrguga tekstuur põhjustab liigset 
vahutamist, pange põhipesuvahendi lahtrisse väike kogus pesuvahendit. Spetsiaalne tsentrifuugimine 
tagab tülli ja kardinate vähem kortsumise. Ärge laadige oma kardinaid üle ettenähtud mahu, et neid mitte 
kahjustada.

C Selles programmis on soovitatav pulberpesuvahendisahtlis kasutada kardinate jaoks mõeldud eripuhastusvahendeid.

• Shirts
Selle programmiga saab koos pesta puuvillasest, sünteetilisest ja segamaterjalist särke. Riietesse ei jää nii 
palju kortse. Kortsude vähendamise funktsiooni tõhustamiseks kasutatakse programmi lõpus auru. Spetsiaalne 
tsentrifuugimine ja programmi lõpus kasutatav aur vähendab kortse päevasärkidel. Kiirpesufunktsiooni 
valimisel töödeldakse pestavaid esemeid eelnevalt.
	 • Kandke eelnevaks töötlemiseks vajalikud kemikaalid otse riietele või lisage need koos pesuvahendiga, 
kui masin hakkab põhipesuvahendi lahtrist vett sisse võtma. Nii saavutate sama tulemuse kui tavapesuga, kuid 
palju lühema aja jooksul. Päevasärkide eluiga pikeneb.
• Xpress  / Super Xpress
Selle programmiga saate lühikese ajaga pesta vähemäärdunud või plekideta riideid. Kui valitud on kiirpesu 
funktsioon, saab programmi kestust vähendada kuni 14 minutini. Kui valitud on kiirpesu funktsioon, on pestava 
pesu maksimaalne kaal 2 (kaks) kg.
• Dark Care /Jeans
Kasutage seda programmi tumedat värvi riiete ja teksaste värvi kaitsmiseks. Spetsiaalsed trumli liigutused ka 
madalal temperatuuril tagavad soovitud tulemuse. Tumedat värvi esemete pesemiseks on soovitatav kasutada 
vedelpesuvahendit või villašampooni. Ärge peske õrnu esemeid, mis sisaldavad villa vms.
• Segu*****
Seda programmi saate kasutada sorteerimata puuvillasest ja sünteetilisest materjalist pesu pesemiseks.
• Outdoor / Sports
See programm on mõeldud spordi- ja üleriiete pesemiseks, mis on valmistatud puuvillase ja sünteetilise 
materjali segust ja millel on vetthülgavad katte (nagu gore-tex jms). Tänu spetsiaalsetele pöörlevatele 
liigutustele pestakse rõivaid õrnalt.
• StainExpert
Seadmel on spetsiaalne plekiprogramm, mis võimaldab eemaldada eri tüüpi plekke kõige tulemuslikumal 
viisil. Kasutage seda programmi ainult vastupidavate puuvillaste esemete pesemiseks, mis ei anna värvi. 
Ärge peske selle programmiga õrnast materjalist ja värvi andvaid esemeid. Enne pesemist tuleks rõivasildid 
üle vaadata (soovitatav puuvilla särkide, pükste, lühikeste pükste, t-särkide, beebiriiete, pidžaamade, põllede, 
lauanõude, voodilinade, tekikottide, padjapüüride, vannitoa-/rannarätikute, käterätikute, sokkide ja puuvillast 
aluspesu puhul, kui nad sobivad pesemiseks kõrgel temperatuuril ja pika programmiga). Automaatset 
plekieemaldusprogrammi saate kasutada kahte eri rühma jaotatud 24 tüüpi plekkide pesemiseks vastavalt 
kiirpesufunktsiooni valimisele. Altpoolt leiate plekigrupid, mida saab valida nupu “Kiirpesu” abil. Sõltuvalt 
valitud plekigrupist valitakse spetsiaalne pesuprogramm, mille jaoks muudetakse vastavalt loputusvee jätmise 
kestus, pesemistoimingud, pesemise ja loputamise kestus.
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Altpoolt leiate plekigrupid, mida saab valida nupu “Kiirpesu” abil:

Kui kiirpesufunktsioon ei ole 
valitud

Kui nuppu „Kiirpesu” vajutatakse 
üks kord

Kui nuppu „Kiirpesu” vajutatakse 
kaks korda

Higi Veri Tee

Määrdunud krae Šokolaad Kohv

Söök Puding Puuviljamahl

Majonees Muru Ketšup

Salatikaste Muda Punane vein

Jumestus Muna Tärklis

Masinaõli Või Moos

Beebitoit Karri Kivisüsi

• Valige plekieemaldusprogramm.
• Valige plekk, mille soovite eemaldada vastavalt ülaltoodud rühmale ja valige see kiirpesufunktsiooni nupu 
abil.
• Lugege hoolikalt riideesemete etiketti ja veenduge, et olete valinud õige temperatuuri ja 
tsentrifuugimiskiiruse.
• Downloaded Programme (Allalaaditud programm)
See on eriprogramm, mis võimaldab teil soovi korral alla laadida eri programme. Alguses on olemas 
programm, mida saate vaikimisi rakenduse HomeWhiz abil vaadata. Siiski saate rakenduse HomeWhiz abil 
valida programmi eelmääratud programmikogumist ning seejärel seda muuta ja kasutada.

C Kui soovite kasutada funktsioone HomeWhiz ja kaugjuhtimine, peate tegema valiku Allalaaditud programm. Üksikasjalikku 
teavet vt jaotisest 4.3.15 Funktsioonid HomeWhiz ja kaugjuhtimine.

• Pehmed mänguasjad*****
Pehmeid mänguasju tuleb pesta õrna programmiga, sest need sisaldavaid õrnu kangaid ning kiude ja 
tarvikuid. Tänu õrnadele pesemisliigutustele ja pöörlemisprofiilile kaitseb pehmete mänguasjade programm 
mänguasju pesemise ajal. Soovitame kasutada vedelat pesuvahendit.

C
Kõvade pindadega hapraid mänguasju ei tohi mingil juhul pesta.

Mänguasju ei tohi pesta koos rõivastega, sest need võivad pesu kahjustada.

• Saunalinad*****
Kasutage seda programmi tugeva puuvillase pesu, nt käterätikute pesemiseks. Asetage käterätikud masinasse 
nii, et need ei puutuks vastu lõõtsa või klaasi.

4.3.6 Temperatuuri valimine

  -
  -
  -
  -
  -
  -

Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile valitud programmi soovituslik temperatuur. Võimalik, et 
soovitatud temperatuuriväärtus ei ole praeguse programmi jaoks maksimaalne valitav temperatuur.
Temperatuuri muutmiseks vajutage Temperatuuri Reguleerimise nuppu. Temperatuur väheneb järk-järgult.

C Muudatusi ei saa teha programmides, kus temperatuuri reguleerimine pole lubatud.

Temperatuuri saate muuta ka pärast pesemise algust. Muutmine on võimalik, kui pesuprogrammi etapid seda 
lubavad. Muutmine pole võimalik, kui pesuprogrammi etapid seda ei luba. 

C Kui valite kerides külmpesu ja vajutate uuesti temperatuurinuppu, ilmub ekraanile valitud programmi soovituslik maksimaalne 
temperatuur. Temperatuuri vähendamiseks vajutage temperatuuri reguleerimise nuppu.
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4.3.7 Tsentrifuugimiskiiruse valimine

    -
     -
   -
   -
  -
  -

Iga uue programmi valimisel kuvatakse ekraanile valitud programmi soovituslik Tsentrifuugimiskiirus.

C Võimalik, et soovitatud tsentrifuugimiskiiruse väärtus ei ole praeguse programmi jaoks maksimaalne valitav 
tsentrifuugimiskiirus.

Tsentrifuugimiskiiruse muutmiseks vajutage Tsentrifuugimiskiiruse Reguleerimise nuppu. 
Tsentrifuugimiskiirus väheneb järk-järgult.
Seejärel ilmuvad ekraanile olenevalt toote mudelist valikud Loputusvee jätmine (Rinse hold)  ja 
Tsentrifuugimiseta (No Spin) .
Kui te ei soovi pesu kohe pärast programmi lõpetamist välja võtta, siis võite kasutada funktsiooni Loputusvee 
Jätmine ja vältida pesu kortsumist veest tühjendatud masinas.
See funktsioon hoiab pesu viimases loputusvees.
Kui soovite pesu tsentrifuugida pärast loputusvee paaki jätmise funktsiooni:
- Reguleerige Tsentrifuugimiskiirust;
- Vajutage nuppu Start/Paus/Tühistamine. Programm jätkub. Masin laseb vee välja ja tsentrifuugib pesu.
Kui soovite programmi lõpus lasta vee välja ilma tsentrifuugimiseta, kasutage funktsiooni Tsentrifuugimiseta 
(No Spin).

C Muudatusi ei saa teha programmides, kus tsentrifuugimiskiiruse reguleerimine pole lubatud.

Tsentrifuugimiskiirust saate pärast pesemise algust muuta, kui pesuprogrammi etapid seda lubavad. 
Muutmine pole võimalik, kui pesuprogrammi etapid seda ei luba. 
Rinse Hold (Loputusvee jätmine)
Kui te ei soovi pesu kohe pärast programmi lõpetamist välja võtta, siis võite kasutada loputusvee paaki jätmise 
funktsiooni ja hoida pesu viimases loputusvees, et vältida pesu kortsumist veest tühjendatud masinas. Kui 
soovite vee eemaldada ilma tsentrifuugimiseta, vajutage pärast seda protsessi käivitus-/ seiskamisnuppu. 
Programm jätkub ja lõpeb pärast vee väljalaskmist.
Kui soovite tsentrifuugida vette jäetud pesu, reguleerige tsentrifuugimiskiirust ja vajutage käivitus-/
seiskamisnuppu.
Programm jätkub. Vesi lastakse välja, pesu tsentrifuugitakse ja programm viiakse lõpule.

4.3.8 Abifunktsioonide valimine

  -
  -

  -
  -

  -
  -

Valige enne programmi käivitamist soovitud abifunktsioonid. Iga programmi valimisel süttivad lisafunktsiooni 
tähise ikoonid, mis on koos selle programmiga valitud.

C Kui vajutate lisafunktsiooni nupule, mida ei saa hetkel aktiveeritud programmiga valida, kostab pesumasinast hoiatussignaal.

Praeguse programmi jaoks valitud lisafunktsiooni raamid jäävad põlema ka pärast pesuprogrammi käivitumist.

C
Mõningaid funktsioone ei saa korraga valida. Kui enne masina käivitamist valitakse lisafunktsioon, mis ei saa töötada 
koos varem valitud lisafunktsiooniga, siis varem valitud funktsioon tühistatakse ja aktiivseks jääb ainult viimasena valitud 
lisafunktsioon. Näiteks kui soovite valida kõigepealt lisavee ja seejärel kiirpesu, siis lisavesi tühistatakse ja kiirpesu jääb 
valituks.

Lisafunktsiooni, mis programmiga ei ühildu, ei saa valida. (Vt "Programmide ja kulu tabel")

Mõnedel programmidel on lisafunktsioonid, mida tuleb kasutada samaaegselt. Neid funktsioone ei saa tühistada. 
Abifunktsiooni raami ei valgustata, valgustatakse ainult sisemine ala.
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4.3.8.1 Abifunktsioonid
• Eelpesu
Eelpesu tasub kasutada ainult tugevalt määrdunud pesu puhul. Eelpesufunktsiooni kasutamata jätmisel 
säästate energiat, vett, pesuvahendit ja aega.
• Kiirpesu+
Pärast programmi valimist võite vajutada kiirpesufunktsiooni nuppu, et programmi tööaega lühendada. 
Mõne programmi puhul saab programmi tööaega lühendada rohkem kui poole võrra. Vaatamata sellele on 
pesemistulemused tänu muudetud algoritmile head.
Kuigi see varieerub igas programmis, väheneb ühekordse kiirpesu klahvi vajutamisel programmi kestus teatud 
tasemeni ja sama klahvi teistkordsel vajutamisel langeb see miinimumtasemele.
Parema pesutulemuse tagamiseks ärge kasutage kiirpesufunktsiooni nuppu väga määrdunud esemete 
pesemisel.
Lühendage programmi tööaega kiirpesufunktsiooni nupuga mõõdukalt ja kergelt määrdunud esemete 
pesemisel.
• Aurutamine
Selle programmi abil saate vähendada väikese koguse puuvillase, sünteetilise või segatud pesu kortsusid ja 
triikimisaegu.

C Aurufunktsiooni aktiveerimisel ärge kasutage vedelat pesuvahendit, kui tootel pole vedela pesuaine tassi ega vedeliku 
doseerimise funktsiooni. Vastasel juhul riietele võivad jääda plekid.

• Kaugjuhtimine 
Seda lisafunktsiooninuppu saate kasutada toote ühendamiseks nutiseadmetega. Üksikasjalikku teavet vt 
jaotisest 4.3.15 Funktsioonid HomeWhiz ja kaugjuhtimine.
• Kohandatud Programm
Seda abifunktsiooni saab kasutada ainult puuvillase ja sünteetika programmide puhul koos rakendusega 
HomeWhiz. Kui see lisafunktsioon on aktiveeritud, saate programmi lisada kuni 4 lisaloputusastet. Saate valida 
ja kasutada mõnda lisafunktsiooni isegi kui neid teie tootel ei ole. Võite suurendada ja vähendada puuvillase 
ning sünteetika programmide aega turvalises vahemikus.

C Kui on valitud kohandatud programmi lisafunktsioon, on pesemisprotsess ja energiatarbimine märgitud väärtusest erinevad.

4.3.8.2 3-sekundilise funktsiooninupu vajutusega valitud funktsioonid/programmid

•Trumli Puhastusprogramm 
Programmi valimiseks vajutage ja hoidke lisafunktsiooni 1 nuppu 3 sekundit all. Kasutage seda programmi 
regulaarselt (iga 1-2 kuu järel), et trumlit puhastada ja soovitud hügieen tagada. Enne programmi kasutatakse 
auru, et trumlis olevad jäägid pehmendada. Kasutage programmi juhul, kui masin on täiesti tühi. Paremate 
tulemuste saamiseks pange pesumasinatele mõeldud pulbrikujuline katlakivieemaldaja pesuvahendi lahtrisse 
nr 2. Programmi lõppedes jätke seadme uks lahti, et masina sisemus saaks kuivada.

C
Tegu ei ole pesuprogrammiga. See on hooldusprogramm.

Ärge käivitage seda programmi, kui masin pole tühi. Kui püüate seda teha, tuvastab masin, et see pole tühi, ja katkestab 
programmi.

• Kortsumisvastane+ 
See funktsioon valitakse pärast seda, kui trumlivaliku nuppu on vajutatud 3 sekundit ja vilkuma hakkab 
vastava programmietapi märgutuli. Funktsiooni valimisel pöörleb trummel kuni 8 tundi, et vältida pestavate 
esemete kortsumist programmi lõpus. Saate programmi igal ajal selle 8 tunni jooksul tühistada ja pesu välja 
võtta. Funktsiooni tühistamiseks vajutage funktsiooni valimise nuppu või masina sisse-välja lülitamise nuppu. 
Programmi märgutuli põleb kuni funktsiooni tühistamiseni või vastava etapi lõppemiseni. Kui funktsiooni ei 
tühistata, aktiveeritakse see ka järgmistel pesutsüklitel.
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• Lisaloputus 
Selle funktsiooni valimiseks tuleb lisafunktsiooni nupp 2 kolmeks sekundiks alla vajutatud.
See funktsioon võimaldab tootel teha lisaks põhipesu järel tehtud loputusele veel ühe loputuse. Tänu sellele 
väheneb õrna naha korral (beebid, allergiline nahk jne) nahaärrituse oht, sest suurem osa pesemisvahendi 
jääkidest uhutakse pesust välja.

• Lapselukk  
Kasutage lapseluku funktsiooni, et lapsed ei saaks masinat kasutada. Nii ei saa nad töötavat programmi 
muuta.

C
Kui lapselukk on sisse lülitatud, saate masinat sisse-/väljalülitusnupust sisse ja välja lülitada. Kui lülitate masina uuesti 
sisse, jätkub programm sealt, kus see pooleli jäi.

Kui lapselukk on sisse lülitatud, kõlab nuppude vajutamisel hoiatussignaal. Hoiatussignaal tühistatakse, kui nuppe 
vajutatakse järgemööda viis korda. 

Lapseluku aktiveerimiseks:
Vajutage ja hoidke 3 sekundit all lisafunktsioonide nuppu 3. Pärast ekraanil kuvatava aja pöördarvestuse 
„3-2-1” lõppu kuvatakse ekraanile lapseluku tähis. Selle hoiatuse kuvamisel võite  Abifunktsiooni Nupu 3 
vabastada.
Lapseluku inaktiveerimine
Vajutage ja hoidke 3 sekundit all lisafunktsioonide nuppu 3. Pärast ekraanil kuvatava aja pöördarvestuse 
„3-2-1“ lõppu kaob lapseluku tähis ekraanilt.

• Bluetooth 3’’   
Oma masina paarimiseks nutiseadmega saate kasutada Bluetooth-ühenduse funktsiooni. Nii saate nutiseadme 
abil teavet oma seadme kohta ja seda juhtida.
Bluetooth-ühenduse aktiveerimine
Vajutage ja hoidke 3 sekundit all kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu. Kuvatakse pöördloendus „3-2-1“ ja 
seejärel kuvatakse ekraanil Bluetooth’i ikoon. Vabastage kaugjuhtimisfunktsiooni nupp. Bluetoothi ikoon 
vilgub, kui toodet paaritakse nutiseadmega. Kui ühendus õnnestub, jääb ikoon põlema.
Bluetooth-ühenduse inaktiveerimine
Vajutage ja hoidke 3 sekundit all kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu. Kuvatakse pöördloendus „3-2-1“ ja 
seejärel kaob Bluetooth’s ikoon ekraanilt.

C
Bluetooth-ühenduse aktiveerimiseks peab rakenduse HomeWhiz esimene seadistus olema lõpule viidud. Pärast seadistamist 
aktiveerib Bluetooth-ühenduse automaatselt kaugjuhtimisfuntsiooni nupu vajutamine ajal, mil nupp on asendis Laadi alla 
programm/Kaugjuhtimine. 

4.3.9 Lõpukellaaeg
Ajanäit
Programmi lõpulejõudmiseni jäänud aega näidatakse programmi ajal tundides ja minutites kujul „01:30”.

C
Programmi aeg võib erineda „Programmide ja kulu tabelis“ esitatud väärtustest olenevalt veesurvest, vee karedusest ja 
temperatuurist, ümbritseva keskkonna temperatuurist, pesu kogusest ja tüübist, valitud lisafunktsioonidest ja võrgupinge 
kõikumistest.

Funktsiooniga Lõppkellaaeg saab programmi käivitamist kuni 24 tundi edasi lükata. Pärast lõppkellaaja 
nupu vajutamist kuvatakse programmi prognoositav lõpukellaaeg. Lõppkellaaja määramisel 
süttiblõppkellaaja näidik.

Lõppkellaaja funktsiooni sisselülitamiseks ja programmi lõpuleviimiseks määratud aja jooksul peate pärast 
kellaaja reguleerimist vajutama Käivitus-/Seiskamisnuppu. 
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Kui soovite funktsiooni Lõppkellaaeg tühistada, keerake nupp asendisse sees/väljas.

C Kui lõpuaja funktsioon on aktiveeritud lisage pesupulbrilahtrisse nr 2 vedelat pesuvahendit. Nii võivad riietele jääda plekid.

1	 Avage seadme uks, pange pestavad esemed seadmesse, lisage pesuvahend sahtlisse jne.
2	 Valige pesuprogramm, temperatuur, tsentrifuugimiskiirus ja vajadusel abifunktsioonid.
3	 Lõppkellaaja määramiseks vajutage lõppkellaaja nuppu. Süttib lõppkellaaja näidik.
4	  Vajutage käivitus-/seiskamisnuppu. Käivitub aja pöördarvestus. Lõpukellaaja keskel hakkab vilkuma 

tähis ":".

C
Lõpukellaaja mahaloendamise ajal võib pesumasinasse pesu juurde panna. Aja pöördarvestuse lõpus lõpukellaaja tähis kaob, 
käivitub pesutsükkel ja ekraanile ilmub valitud programmi kestus.

Kui lõpukellaaja valimine on lõpule jõudnud, koosneb ekraanil kuvatav kellaajanäit lõpukellajajast ja valitud programmi 
kestusest.

4.3.10 Programmi käivitamine
1	 Pesuprogrammi käivitamiseks vajutage Käivitus-/Seiskamisnuppu.
2	  Käivitus-/Seiskamisnupu  tuli, mis enne ei põlenud, süttib ja põleb nüüd püsivalt, mis näitab, et 

programm on käivitunud. 

3	 Pesumasina uks on lukustatud. Pärast pesumasina ukse lukustumist ilmub ekraanile ukse lukustuse tähis.

4	 Ekraanil kuvatavad programminäidiku märgutuled näitavad praegust programmietappi.

4.3.11 Pesumasina ukse lukustus
Pesumasina uksel on lukustussüsteem, mis takistab ukse avamist, kui veetase seda ei võimalda.
Pesumasina ukse lukustumisel ilmub ekraanile ukse lukustuse tähis.

C Kui valite kaugjuhtimisfunktsiooni, jääb uks lukku. Ukse avamiseks peate kaugkäivituse funktsiooni deaktiveerima, vajutades 
nuppu Kaugkäivitus või muutes programmi asukohta.

Seadme ukse avamine voolukatkestuse korral:

C Voolukatkestuse korral saate kasutada pumbafiltri katte all olevat ukse hädaolukorras avamise käepidet, et uks käsitsi 
avada. 

A HOIATUS: Vee väljavoolamise vältimiseks veenduge enne seadme ukse avamist, et masinas ei ole vett. Vesi võib olla 
kuum ja põhjustada põletust.
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• Lülitage seade välja ja eemaldage see vooluvõrgust.

• Avage pumbafiltri kate.

• Vabastage filtrikatte tagaküljel asuv pesumasina ukse 
hädaolukorras avamise käepide.

• Tõmmake pesumasina ukse hädaolukorras avamise 
käepidet allapoole ja avage pesumasina uks.

• Kui pesumasina uks ei lähe lahti, proovige seda uuesti 
käepidemest tõmmata.

• Pärast ukse avamist viige ukse hädaolukorras avamise 
käepide tagasi algasendisse.

4.3.12 Valikute muutmine pärast programmi käivitumist

Pesu lisamine pärast programmi käivitumist :
Kui seadme veetase on sobiv, siisnupule Start/Paus vajutamisel ukselukk inaktiveeritakse ja seadme uks 
läheb lahti, võimaldades riideid lisada. Ukseluku ikoon ekraanil kustub, kui ukselukk deaktiveeritakse. Pärast 
riiete lisamist masinasse pange seadme uks kinni ja vajutage üks kord nuppu Start/Paus, et pesutsükkel 
jätkuks pooleli jäänud kohast.

Kui masina veetase ei ole nupu Start/Paus vajutamisel sobiv, ei saa seadme ukse lukku inaktiveerida ja 
ukseluku ikoon ekraanil jääb põlema.

C Kui seadmes oleva vee temperatuur on kõrgem kui 50 °C, ei saa ukselukku turvalisuse tagamiseks deaktiveerida ka sobiva 
veetaseme korral.

Pesumasina lülitamine pausirežiimile:
 Pesumasina lülitamiseks pausirežiimi vajutage käivitus-/seiskamisnuppu. Ekraanil hakkab vilkuma 
pausirežiimi tähis.
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Programmivaliku muutmine pärast programmi käivitumist:
Programmi saab muuta, kui praegune programm on pooleli, v.a kui lapselukk on aktiveeritud. Selle toiminguga 
tühistatakse praegune programm.

C Valitud programm käivitub uuesti.

Lisafunktsiooni, kiiruse ja temperatuuri muutmine
Olenevalt programmietapist saate tühistada või sisse lülitada lisafunktsioone. Vt jaotist „Lisafunktsioonide 
valimine“. 
Samuti saate muuta kiirust ja temperatuuri. Vt jaotisi „Kiiruse valimine“ ja „Temperatuuri valimine“.

C Pesumasina uks ei avane, kui masinas olev vesi on kuum või veetase ulatub üle ukse allääre.

4.3.13 Programmi tühistamine
Programm tühistatakse, kui programmivalikunupp keeratakse mõnele muule programmile või kui masin 
programmivalikunupu nupu abil välja ja uuesti sisse lülitatakse.

C
Kui vajutate programmivalikunupule, kui lapselukk on sisse lülitatud, siis programmi ei tühistata. Esmalt peate tühistama 
lapseluku. 

Kui soovite avada pesumasina ust pärast programmi tühistamist, aga see pole võimalik, sest veetase on liiga kõrge, siis 
keerake programmilüliti vee äravoolu ja tsentrifuugimise programmile ja laske vesi masinast välja.

4.3.14 Programmi lõpp
Programmi lõpulejõudmisel ilmub ekraanile programmi lõpu tähis.
Kui te ei vajuta 10 minutit ühtki nuppu, siis masin lülitub väljalülitatud režiimi. Ekraan ja kõik näidikud 
kustuvad. 
Kui vajutate sisse-/väljalülitamisnuppu, kuvatakse lõpetatud programmi etapid.

4.3.15 Funktsioonid HomeWhiz ja Kaugjuhtimine
HomeWhiz võimaldab kasutada nutiseadet pesumasina juhtimiseks ja teabe saamiseks selle oleku kohta. 
Rakenduse HomeWhiz kaudu saate kasutada oma nutiseadet erinevate toimingute tegemiseks, mida muidu 
teete otse masina juhtpaneelilt. Mõnda funktsiooni saab kasutada ainult läbi HomeWhizi funktsiooni.
Pesumasina Bluetooth-funktsiooni kasutamiseks peate oma nutitelefoni rakendusepoest laadima alla 
rakenduse HomeWhiz. 
Enne rakenduse installimist veenduge, et teie nutitelefon oleks internetiga ühendatud.
Kui kasutate rakendust esimest korda, järgige ekraanile kuvatavaid juhiseid kasutajakonto registreerimiseks. 
Pärast registreerimist saate läbi selle konto kasutada kõiki kodus olevaid HomeWhiz-toega seadmeid.
Kontoga paaritud seadmete vaatamiseks puudutage valikut „Lisa/Eemalda Seade“ rakenduses HomeWhiz. 
Sellel lehel saate need tooted paarida.

C
Funktsiooni HomeWhiz kasutamiseks peab rakendus olema nutiseadmesse installitud ja teie pesumasin peab olema paaritud 
teie nutiseadmega läbi Bluetoothi. Kui teie pesumasin ei ole teie nutiseadmega paaritud, töötab see seadmena, millel ei ole 
funktsiooni HomeWhiz.

Teie seade töötab nutiseadmega paarituna läbi Bluetoothi. Kuna rakenduse kaudu saadaolevad funktsioonid lubatakse läbi 
selle paarimise, peab Bluetoothi signaal seadme ja nutiseadme vahel olema piisav.

Lisateavet Androidi ja iOS-i seadmete kohta, mis toetavad rakendust HomeWhiz, vt veebilehelt www.homewhiz.com.

A HOIATUS: Kõik kasutusjuhendi osas „ÜLDISED OHUTUSNÕUDED“ kirjeldatud ohutusmeetmed kohalduvad ka 
kaugjuhtimisele läbi funktsiooni HomeWhiz.

4.3.15.1 Funktsiooni HomeWhiz Seadistamine
Rakenduse kasutamiseks tuleb luua ühendus teie seadme ja rakenduse HomeWhiz vahel. Ühenduse loomiseks 
järgige allpool toodud seadistusjuhiseid, mis kuvatakse nii seadme ekraanile kui rakenduses HomeWhiz.
•	 Kui lisate seadme esimest korda, puudutage nupule „Lisa/Eemalda seade“ rakenduses HomeWhiz. 
Seejärel puudutage „Puuduta uue seadme seadistamiseks“. Seadistamiseks järgige allpool toodud samme, 
samuti rakenduse HomeWhiz samme.
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•	 Seadistamise alustamiseks veenduge, et masin oleks välja lülitatud. Masina lülitamiseks 
HomeWhizi seadistamise režiimile vajutage ja hoidke 3 sekundit all üheaegselt temperatuurinuppu ja 
kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu.

•	 Kui seade on HomeWhizi seadistamise režiimil, näete ekraanil animatsiooni ja Bluetoothi ikoon vilgub 
seni, kuni masin on nutiseadmega paaritud. Selles režiimis on aktiivne ainult programminupp. Teised nupud on 
inaktiveeritud.

•	 Rakendusel olevalt ekraanilt valige pesumasin ja vajutage Edasi.
•	 Lugege ekraanile kuvatavaid juhiseid, kuni HomeWhiz küsib teilt toote kohta, mida soovite oma 
nutiseadmega ühendada.
•	 Minge tagasi rakendusse HomeWhiz ja oodake, kuni seadistus on lõppenud. Kui seadistamine on 
lõppenud, andke oma pesumasinale nimi. Nüüd saate puudutada toodet, mille olete rakendusse HomeWhiz 
lisanud ja seda vaadata.

C
Kui seadistamine ei õnnestu 5 minuti jooksul, lülitub pesumasin automaatselt välja. Sel juhul peate seadistamist uuesti 
alustama. Probleemi püsimisel pöörduge volitatud hooldustehniku poole.

Pesumasinat saab kasutada enam kui ühe nutiseadmega. Selleks installige rakendus HomeWhiz ka oma teise 
nutiseadmesse. Rakenduse käivitamisel peate logima sisse kontoga, mille enne tegite ja oma pesumasinaga paarisite. 
Muidu lugege jaotist „Pesumasina seadistamine, mis on ühendatud kellegi teise kontoga“.

A
HOIATUS: Rakenduse HomeWhiz kasutamiseks peab teie nutiseade olema internetti ühendatud. Muiduei võimalda 
rakendus HomeWhiz seadistamist edukalt lõpetada. Probleemide korral internetiühendusega pöörduge oma internetiteenuse 
pakkuja poole.

C Rakendus HomeWhiz võib nõuda teilt toote andmesildile märgitud tootenumbri sisestamist. 
Toote andmesildi leiate seadme ukse siseküljelt. Tootenumbri leiate andmesildilt.

4.3.15.2 Pesumasina seadistamine, mis on ühendatud kellegi teise kontoga
Kui pesumasin, mida soovite kasutada, on sisestatud süsteemi läbi kellegi teise konto, peate looma uue 
ühenduse oma rakenduse HomeWhiz ja seadme vahel.
•	 Installige rakendus HomeWhiz uude nutiseadmesse, mida soovite kasutada.
•	 Tehke uus konto ja logige sellele kontole rakenduses HomeWhiz.
•	 Järgige jaotises HomeWhizi seadistamine (4.3.15.1 Funktsiooni HomeWhiz seadistamine) esitatud 
juhiseid ja lõpetage seadmistamine.

C Kuna funktsioon HomeWhiz ja kaugjuhtimine teie seadmel töötavad läbi Bluetooth-tehnoloogia, saab korraga kasutada ainult 
ühte rakendust HomeWhiz.

4.3.15.3 Kaugjuhtimisfunktsioon ja selle kasutamine
Pärast HomeWhizi seadistamist käivitub Bluetooth automaatselt. Bluetoothi ühenduse aktiveerimiseks või 
inaktiveerimiseks vt osa 4.3.8.2 „Bluetooth 3“.
Masina sisse-/väljalülitamisel, kui Bluetooth on aktiveeritud, toimub uuesti ühendumine automaatselt. Kui 
paaritud seade peaks töövahemikust väljuma, lülitub Bluetooth automaatselt välja. Sellepärast peate Bluetoothi 
uuesti sisse lülitama, kui soovite jätkata kaugjuhtimisfunktsiooni kasutamist.
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Ühenduse oleku jälgimiseks vaadake, kas ekraanil on Bluetoothi sümbol. Kui sümbol põleb pidevalt, on 
Bluetoothi ühendus olemas. Kui sümbol vilgub, üritab toode ühenduda. Kui sümbol on kustunud, siis ühendus 
puudub.

A
HOIATUS: Kui Bluetooth on tootel ühendatud, saab kaugjuhtimisfunktsiooni valida. 
Kui kaugjuhtimisfunktsioon ei ole valitav, kontrollige ühenduse olekut. Kui ühendust ei saa luua, korrake seadme esmase 
seadistamise juhiseid.

HOIATUS: Ohutuse tagamiseks jääb toote uks lukustatuks seni, kuni kaugjuhtimisfunktsioon on lubatud, seda olenemata 
töörežiimist. Kui soovite avada toote ukse, peate keerama programmivalikunuppu või vajutama kaugjuhtimisnupule, et 
kaugjuhtimisfunktsioon inaktiveerida.

Kui soovite pesumasina kaugjuhtimist kasutada, vajutage kaugjuhtimisfunktsiooni aktiveerimiseks 
kaugjuhtimisfunktsiooni nuppu, samal ajal kui programmi nupp pesumasina juhtpaneelil on asendis Laadi alla 
programm/kaugjuhtimine. Tootele juurdepääsemisel kuvatakse alljärgnevaga sarnane ekraan.

Kui kaugjuhtimisfunktsioon on sees, saate pesumasina juhtpaneelilt ainult hallata, välja lülitada ja jälgida 
olekut. Kõiki teisi funktsioone, v.a lapselukk, saate hallata läbi rakenduse.
Nupul olev funktsiooninäidik näitab, kas kaugjuhtimisfunktsioon on sisse või välja lülitatud.
Kui kaugjuhtimisfunktsioon on välja lülitatud, toimub kõikide toimingute haldamine pesumasina juhtpaneelilt ja 
läbi rakenduse on lubatud ainult oleku jälgimine.
Kui kaugjuhtimisfunktsiooni ei saa sisse lülitada, kostab masinast nupule vajutamisel hoiatussignaal. See 
juhtub siis, kui seade on sisse lülitatud ja pole läbi Bluetoothi paaritud nutiseadmeid. Näiteks on Bluetoothi 
seaded väljas või pesumasina uks on lahti.
Kui lülitate selle funktsiooni pesumasinal sisse, jääb see aktiveerituks, v.a mõnel tingimusel, ja te saate oma 
pesumasinat juhtida eemalt läbi Bluetoothi.
Teatud juhtudel inaktiveeritakse see ohutuse tagamiseks:
• 	 Kui pesumasinal oli elektritoitekatkestus.
•	 Kui keeratakse programminuppu ja valitakse mõni teine programm või seade lülitatakse välja.

4.3.15.4 Tõrkeotsing
Juhtimis- või ühendamisprobleemide korral toimige järgmiselt. Vaadake, kas probleem püsib või kaob pärast 
meetme võtmist. Kui probleem püsib, toimige järgmiselt.
•	 Kontrollige, kas teie nutiseade on ühendatud õige koduvõrguga.
•	 Taaskäivitage toote rakendus.
•	 Lülitage Bluetooth välja ja seejärel uuesti sisse läbi juhtpaneeli.
•	 Kui pärast ülalkirjeldatud toiminguid ei saa ühendust luua, korrake pesumasina esmase seadistamise 
juhiseid.
Probleemi püsimisel konsulteerige volitatud hooldustehnikuga.

4.3.15.5 Trumili valgustus
Programmi valimise korral läheb seadmes olev trumli valgustus põlema. Programmi käivitamisel valgustus 
kustub. Kui programmi ei käivitata või 10 minuti jooksul pärast programmi valimist ei vajutata ühtegi nuppu, 
siis trumli valgustus kustub.
Programmi lõppedes läheb seadmes olev trumli valgustus põlema. Sisse-välja lülitamise nupu vajutamisel tuli 
kustub. Trumli valgustus lülitub välja, kui te ei vajuta 10 minuti pärast programmi lõppemist ühtegi nuppu.
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4.4	 Hooldus ja puhastamine

A Lugege kõigepealt jaotist „Ohutusjuhised“!

Regulaarne puhastamine pikendab toote kasulikku tööiga ja vähendab probleemide tekkimise võimalust.

4.4.1 Pesuvahendi sahtli puhastamine

Puhastage pesuvahendi sahtlit pesupulbri jääkide kogunemise 
vältimiseks regulaarselt (iga 4 kuni 5 pesukorra järel), järgides allpool 
olevaid juhiseid.
Puhastage sifoon, kui pesupehmendaja lahtrisse jääb liiga palju vee ja 
pesupehmendaja segu.

1	 Vajutage pesupehmendaja lahtris sifoonil märgitud kohtadele ja tõmmake sahtlit selle välja võtmiseks 
enda poole.

2	 Tõstke sifoon üles ja eemaldage, nagu on näidatud joonisel. 
3	 Loputage sifoon ja sahtel kraanikausis sooja veega puhtaks. Kasutage kindaid või sobivat harja, et 

vältida sahtlis olevate jääkide nahale sattumist.
3	 Pärast puhastamist seadke sifoon ja sahtel tagasi oma kohale.

4.4.2 Ukse ja trumli puhastamine
Trumli puhastusprogrammiga varustatud toodete puhul vaadake jaotist „Toote kasutamine“.

C
Puhastage trumlit iga kahe kuu tagant.

HOIATUS! Kasutage pesumasina jaoks sobivat katlakivieemaldusvahendit.

Pärast iga pesukorda veenduge, et tootesse poleks jäänud võõrkehasid.
Kui joonisel kujutatud tihendis olevad avad on ummistunud, kasutage 
nende avamiseks hambaorki.
Metallist võõrkehad põhjustavad trumli roostetamist. Eemaldage trumli 
pinnal olevad plekid roostevabast terase jaoks mõeldud vahendiga. 
Ärge kunagi kasutage teraskäsna. See kahjustab värvitud, kroomitud ja 
plastist pindu.
Soovitame pühkida uksetihendit ja -klaasi pärast programmi lõppemist 
kuiva ja puhta riidelapiga. See eemaldab tihendile jäänud jäägid ja aitab 
vältida ebameeldiva lõhna tekkimist.

4.4.3 Korpuse ja juhtpaneeli puhastamine
Puhastage korpust vajadusel seebivee või mittesöövitava leebe puhastusgeeliga ja kuivatage pehme 
riidelapiga.
Juhtpaneeli puhastamiseks kasutage ainult pehmet ja niisket lappi.
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4.4.4 Vee sissevoolu filtrite puhastamine
Filter asub nii toote tagaosas asuva vee sissevooluklapi otsas kui ka iga kraaniga ühendatud vee 
sissevooluvooliku otsas. Need filtrid takistavad võõrkehade ja vees oleva mustuse pääsemist tootesse. Filtreid 
peaks puhastama, kui need on määrdunud.

 

1	 Sulgege kraanid.
2	 Eemaldage filtrite juurde pääsemiseks vee 

sissevooluvoolikute mutrid ja puhastage filtrid 
sobiva harjaga. Kui filtrid on väga määrdunud, 
eemaldage need näpitsate abil oma kohalt ja 
puhastage eraldi.

3	 Eemaldage vee sissevooluvoolikute lamedas otsas 
olevad filtrid koos tihenditega ja puhastage need 
põhjalikult jooksva vee all.

4	 Seadke filtrid ja tihendid ettevaatlikult tagasi oma 
kohale ja kinnitage nende mutrid käe abil.

4.4.5 Masina tühjendamine ülejäänud veest ja pumba filtri puhastamine
Toote filtrisüsteem aitab pesuvee äravoolu ajal vältida pumba tiiviku ummistumist võõrkehadega, nagu nööbid, 
mündid ja riidekiud. Seega voolab vesi ära probleemideta ja pumba tööiga pikeneb.
Kui vesi enam tootest ära ei voola, siis on pumba filter umbes. Filtrit peab puhastama, kui see on ummistunud 
või iga kolme kuu tagant. Enne filtri puhastamist peab toote kõigepealt täielikult veest tühjendama.
Lisaks tuleks toode täielikult veest tühjendada enne transportimist (nt teise majja kolimisel).

HOIATUS!

Pumbafiltrisse jäänud võõrkehad võivad toodet kahjustada või põhjustada müraprobleemi.

Piirkondades, kus torud võivad külmuda, peab selleks ajaks, mil toodet ei kasutata, kraanid sulgema, vooliku 
eemaldama ja toote veest tühjendama.

Pärast iga kasutamist keerake kinni kraan, millega on ühendatud peavoolik.

Määrdunud filtri puhastamiseks ja veest tühjendamiseks:
1	 Ühendage toode vooluvõrgust lahti.

A Vee temperatuur tootes võib tõusta kuni 90 ºC-ni. Kõrvetamise riski vältimiseks puhastage filtrit pärast tootes oleva vee 
jahtumist.

2	 Avage filtri kate.

3	 Järgige veest tühjendamiseks allpool kirjeldatud protsessi.

a	 Pange vooliku ots suurde nõusse filtrist tuleva 
vee kogumiseks.

b	 Kui filtrist hakkab vett lekkima, keerake see 
lahti (vastupäeva). Laske filtris olev vesi 
kogumisnõusse. Hoidke käepärast riidest lapp, 
juhuks kui vett läheb maha.

c	 Keerake pumbafilter välja ja eemaldage, kui 
tootest lekib vett.

4	 Puhastage filtri sisemus jääkidest ning, vajadusel, pumba tiivik riidekiududest.
5	 Vahetage filter välja.
6	 Kui filtrikork koosneb kahest osast, sulgege kork klambrile vajutades. Kui see koosneb ühest tükist, seadke 

klambrid kõigepealt pesadesse ja seejärel vajutage korgile selle fikseerimiseks.
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5	 Veaotsing

Probleem Põhjus Lahendus
Programmid ei hakka pärast 
seadme ukse sulgemist tööle.

Nuppu Start / Paus / Tühistamine ei ole vajutatud. •	Vajutage nuppu Start / Paus / Tühistamine.

Kui seade on liiga täis, võib selle ukse sulgemine olla 
keeruline.

•	Võtke mõned esemed seadmest välja ja 
veenduge, et seadme uks on korralikult kinni.

Programmi ei saa käivitada või 
valida.

Seade on lülitunud kaitserežiimi (põhjus võib olla 
voolukõikumine, veesurve kõikumised jms).

•	 Programmi tühistamiseks valige programmilüliti 
abil mõni teine programm. Eelmine programm 
tühistatakse. (Vt „Programmi tühistamine“)

Seadmes on vesi. Tootmise käigus toimunud kvaliteedikontrollist on 
seadmesse veidi vett jäänud.

•	See ei ole rike. Vesi ei ole seadmele kahjulik.

Seade ei võta vett sisse. Veekraan on kinni. •	Keerake veekraanid lahti.

Vee sisselaskevoolik on keerdus. •	Tõmmake voolik sirgeks.

Vee sisselaskeava filter on ummistunud. •	Puhastage filter.

Seadme uks ei ole kinni. •	Sulgege seadme uks.

Seade ei lase vett välja. Vee väljalaskevoolik on ummistunud või sõlmes. •	Puhastage voolik või tõmmake see sirgu.

Pumbafilter on ummistunud. •	 Puhastage pumbafilter.

Seade vibreerib või teeb müra. Seade ei ole tasakaalus. •	Seadke seade selle jalgu reguleerides tasakaalu.

Pumbafiltrisse on sattunud kõva asi. •	Puhastage pumbafilter.

Transpordipoldid ei ole eemaldatud. •	Eemaldage transpordipoldid.

Seadmes on liiga vähe pesu. •	Pange seadmesse rohkem pesu.

Seadmes on liiga palju pesu. •	Võtke mõned esemed seadmest välja või 
jaotage pesukogus käsitsi ühtlaselt, et seade 
tasakaalustada.

Seade nõjatub jäiga eseme vastu. •	Kontrollige, ega seade nõjatu millegi vastu.

Seadme põhjast lekib vett. Vee väljalaskevoolik on ummistunud või sõlmes. •	Puhastage voolik või tõmmake see sirgu.

Pumbafilter on ummistunud. •	Puhastage pumbafilter.

Seade jääb varsti pärast 
programmi käivitamist seisma.

Seade jäi ajutiselt madala pinge tõttu seisma. •	Kui pinge tõuseb tavapärasele tasemele, jätkab 
seade tööd.

Seade laseb sissevõetud vee kohe 
välja.

Vee väljalaskevoolik ei ole õigel kõrgusel. •	Ühendage vee väljalaskevoolik, nagu on 
kirjeldatud kasutusjuhendis.

Pesemise ajal ei ole seadmes 
näha vett.

Vesi on seadme varjatud osa sees. •	See ei ole rike.

Seadme ust ei saa avada. Seadme ukse lukk on seadmes oleva veetaseme tõttu 
aktiveeritud.

•	Laske seadmest vesi välja, käivitades seadme 
tühjendamise või tsentrifuugimise programmi.

Seade soojendab vett või on tsentrifuugimistsüklis. •	 Oodake, kuni programm on lõppenud.

Seadme uks võib olla kinni kiilunud, sest sellele mõjub 
surve.

•	Võtke kinni käepidemest ning lükake ja tõmmake 
ust, et see vabastada ja avada.

Voolukatkestuse korral ei saa seadme ust avada. •	Seadme ukse avamiseks avage pumbafiltri kate ja 
tõmmake hädaolukorras ukse avamise käepidet, 
mis asub katte tagaküljel. Vt „Pesumasina ukse 
lukustus“

A Lugege kõigepealt jaotist „Ohutusjuhised“!
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Probleem Põhjus Lahendus
Pesemiseks kulub kauem kui 
kasutusjuhendis kirjas. (*)

Veesurve on liiga väike. •	Seade ootab, kuni selles on piisavas koguses vett, 
et vältida vähesest vee hulgast tuleneda võivat 
madalat pesemiskvaliteeti. Seetõttu pesemiseaeg 
pikeneb.

Pinge on liiga madal. •	Pesemisaega pikendatakse, et vältida madalast 
pingest tuleneda võivat madalat pesemiskvaliteeti.

Sisselastava vee temperatuur on liiga madal. •	Külmal aastaajal kulub vee soojendamiseks 
rohkem aega. Samuti võib pesemisaeg pikeneda.

Seade loputab rohkem või kasutab rohkem 
loputusvett.

•	Seade suurendab loputusvee hulka, kui on 
vaja rohkem loputada, ning vajadusel lisatakse 
lisaloputus. 

Kasutatud on liiga palju pesuvahendit, mille tulemusel 
tekkis liiga palju vahtu ja aktiveerus automaatne 
vahutuvastussüsteem.

•	 Kasutage soovitatud koguses pesuvahendit.

Programmi tööaega ei loeta maha. 
(Ekraaniga mudelid) (*)

Taimer võib vee sisselaskmise ajal seisma jääda. •	Taimerinäidikul ei loendata aega maha, kuni 
seade võtab sisse sobivas koguses vett. Seade 
ootab, kuni selles on piisavas koguses vett, et 
vältida vähesest vee hulgast tuleneda võivat 
madalat pesemiskvaliteeti. Taimerinäidikul 
hakatakse pärast seda aega maha loendama.

Taimer võib vee soojendamise ajal seisma jääda. •	Taimerinäidikul ei loendata aega maha, kuni 
seade saavutab sobivat temperatuuri.

Taimer võib tsentrifuugimise ajal seisma jääda. •	Seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus 
ja aktiveerus automaatne tasakaalustamata 
pesukoguse tuvastamise süsteem.

Programmi tööaega ei loeta 
maha. (*)

Seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus. •	Seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus 
ja aktiveerus automaatne tasakaalustamata 
pesukoguse tuvastamise süsteem.

Seade ei lülitu tsentrifuugimisele. 
(*)

Seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus. •	Seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus 
ja aktiveerus automaatne tasakaalustamata 
pesukoguse tuvastamise süsteem.

Seade ei hakka tsentrifuugima, kui vesi ei ole täielikult 
seadmest välja lastud.

•	Kontrollige filtrit ja vee väljalaskevoolikut.

Kasutatud on liiga palju pesuvahendit, mille tulemusel 
tekkis liiga palju vahtu ja aktiveerus automaatne 
vahutuvastussüsteem.

•	 Kasutage soovitatud koguses pesuvahendit.

Pesutulemus ei jää rahuldav: Pesu 
läheb halliks. (**)

Pikema aja jooksul on kasutatud sobimatut kogust 
pesuvahendit.

•	Kasutage soovitatud koguses pesuvahendit 
vastavalt veekaredusele ja pesukogusele.

Pesu on pikemat aega pestud madalatel 
temperatuuridel. 

•	Valige sobivam temperatuur.

Kareda vee korral on kasutatud sobimatut kogust 
pesuvahendit.

•	Sobimatu koguse pesuvahendi kasutamisel 
kareda vee korral kleepub mustus vee mõjul 
riidele ja muudab riide aja jooksul halliks. Kord 
halliks muutunud riideid on raske taas oma 
värvi juurde tagasi saada. Kasutage soovitatud 
koguses pesuvahendit vastavalt veekaredusele ja 
pesukogusele.

Pesuvahendit on liiga palju. •	Kasutage soovitatud koguses pesuvahendit 
vastavalt veekaredusele ja pesukogusele.

Pesutulemus ei jää rahuldav: 
Plekid ei kao või pesu ei muutu 
valgeks. (**)

Pesuvahendit on liiga vähe. •	Kasutage soovitatud koguses pesuvahendit 
vastavalt veekaredusele ja pesukogusele.

Seadmes on liiga palju pesu. •	Ärge pange seadmesse liiga palju pesu. Kasutage 
jaotises "Programmide ja energiakulu tabel" 
toodud koguseid.

Valitud on vale programm ja temperatuur. •	Valige sobiv programm ja temperatuur.

Kasutatud on vale tüüpi pesuvahendit. •	Kasutage tootele sobivat originaalpesuvahendit.

Pesuvahendit on liiga palju. •	Pange pesuvahend õigesse lahtrisse. Ärge segage 
valgendit ega pesuvahendit kokku.
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Probleem Põhjus Lahendus
Pesutulemus ei jää rahuldav: Pesul 
on õliplekid. (**)

Trumlit ei ole regulaarselt puhastatud. •	Puhastage trumlit regulaarselt. Selle toimingu 
tegemiseks vt osa „Pesumasina ukse ja trumli 
puhastamine“.

Pesutulemus ei jää rahuldav: 
Riided lõhnavad ebameeldivalt. (**)

Pideval pesemisel madalal temperatuuril ja/või 
lühiprogrammidega on trumlisse tekkinud lõhnad ja 
bakterid.

•	Jätke pesuvahendi sahtel ja seadme uks pärast 
pesemist lahti. Nii ei saa masinasse tekkida niiske 
keskkond, mis soodustab bakterite teket.

Riiete värv on muutunud tuhmiks. 
(**)

Seadmes on liiga palju pesu. •	Ärge pange seadmesse liiga palju pesu.

Kasutatud on niisket pesuvahendit. •	 Hoidke pesuvahendid suletud pakendis 
kuivas kohas ja ärge jätke neid liiga kõrgetele 
temperatuuridele.

Valitud on kõrgem temperatuur. •	Valige sobiv programm ja temperatuur vastavalt 
pesu tüübile ja määrdumisastmele.

Seade ei loputa korralikult. Kasutatud on vales koguses, vale kaubamärgi ja 
valesti hoitud pesuvahendit.

•	Kasutage seadmele ja pesule sobivat 
pesuvahendit. Hoidke pesuvahendid suletud 
pakendis kuivas kohas ja ärge jätke neid liiga 
kõrgetele temperatuuridele.

Pesuvahend pandi valesse lahtrisse. •	Kui panete pesuvahendi eelpesuvahendi lahtrisse 
ja eelpesutsüklit ei kasutata, võib seade võtta selle 
pesuvahendi loputamise või pesupehmendamise 
etapi ajal. Pange pesuvahend õigesse lahtrisse.

Pumbafilter on ummistunud. •	Kontrollige filtrit.

Vee väljalaskevoolik on sõlmes. •	Kontrollige vee väljalaskevoolikut.

Pesu jääb pärast pesemist jäik. (**) Pesuvahendit on liiga vähe. •	Kui kasutate selle veekaredusekohta liiga vähe 
pesuvahendit, võib pesu aja jooksul jäigaks 
muutuda. Kasutage veekareduse jaoks sobivat 
kogust pesuvahendit.

Pesuvahend pandi valesse lahtrisse. •	Kui panete pesuvahendi eelpesuvahendi lahtrisse 
ja eelpesutsüklit ei kasutata, võib seade võtta selle 
pesuvahendi loputamise või pesupehmendamise 
etapi ajal. Pange pesuvahend õigesse lahtrisse.

Pesuvahend segati pesupehmendajaga. •	Ärge segage pesupehmendajat pesuvahendiga. 
Peske lahter kuuma veega.

Pesu ei lõhna pesupehmendaja 
järele. (**)

Pesuvahend pandi valesse lahtrisse. •	Kui panete pesuvahendi eelpesuvahendi lahtrisse 
ja eelpesutsüklit ei kasutata, võib seade võtta selle 
pesuvahendi loputamise või pesupehmendamise 
etapi ajal. Peske lahter kuuma veega. Pange 
pesuvahend õigesse lahtrisse.

Pesuvahend segati pesupehmendajaga. •	Ärge segage pesupehmendajat pesuvahendiga. 
Peske lahter kuuma veega.

Pesuvahendi sahtlis on 
pesuvahendi jäägid. (**)

Pesuvahend pandi märga sahtlisse. •	Kuivatage pesuvahendi sahtel enne pesuvahendi 
sisse panemist.

Pesuvahend on muutunud niiskeks. •	Hoidke pesuvahendid suletud pakendis 
kuivas kohas ja ärge jätke neid liiga kõrgetele 
temperatuuridele.

Veesurve on liiga väike. •	Kontrollige veesurvet.

Põhipesuvahendi sahtlis olev pesuvahend läks 
eelpesuvee sissevõtmisel niiskeks. Pesuvahendi sahtli 
avad on blokeeritud.

•	Puhastage ummistunud avad.

On ilmnenud pesuvahendi sahtli klappidega seonduv 
probleem.

•	Helistage volitatud teenindusagendile.

Pesuvahend segati pesupehmendajaga. •	Ärge segage pesupehmendajat pesuvahendiga. 
Peske lahter kuuma veega.

Trumlit ei ole regulaarselt puhastatud. •	Puhastage trumlit regulaarselt. Selle toimingu 
tegemiseks vt osa „Pesumasina ukse ja trumli 
puhastamine“.
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Probleem Põhjus Lahendus
Seadmes on liiga palju vahtu. (**) Kasutatud on seadmele sobimatuid pesuvahendeid. •	Kasutage seadmele sobivat pesuvahendit.

Pesuvahendit on liiga palju. •	Kasutage sobivas koguses pesuvahendit.

Pesuvahendit on hoitud sobimatutes tingimustes. •	Hoidke pesuvahendit suletuna ja kuivas kohas. 
Ärge hoidke pesuvahendit liiga kuumas kohas.

Võrktekstuuriga materjalid (nagu tüll) võivad tekitada 
liiga palju vahtu.

•	Kasutage seda tüüpi esemete korral väiksemat 
kogust pesuvahendit.

Pesuvahend pandi valesse lahtrisse. •	Pange pesuvahend õigesse lahtrisse.

Seade võttis pesupehmendaja liiga vara sisse. •	Klappide või pesuvahendi sahtliga võib olla 
probleeme. Helistage volitatud teenindusagendile.

Pesuvahendi sahtlist tuleb vahtu. Pesuvahendit on liiga palju. •	Segage 1 supilusikatäis pesupehmendajat ½ liitri 
veega ning kallake saadud lahus pesuvahendi 
sahtli põhipesu lahtrisse.

•	Pange tootesse pesuvahendit vastavalt 
programmile ja maksimumkogusele, mille leiate 
"Programmide ja kulu tabelist". Lisakemikaalide 
kasutamisel (plekieemaldajad, valgendid jms) 
vähendage pesuvahendi kogust.

Pesu jääb pärast programmi lõppu 
märg. (*)

Kasutatud on liiga palju pesuvahendit, mille tulemusel 
tekkis liiga palju vahtu ja aktiveerus automaatne 
vahutuvastussüsteem.

•	Kasutage soovitatud koguses pesuvahendit.

(*) Seade ei lähe tsentrifuugimistetappi, kui pesukogus ei ole trumlis tasakaalustatud. Nii välditakse seadme ja seda ümbritseva 
keskkonna kahjustamist. Korraldage pesu ümber ja tsentrifuugige uuesti.

(**) Trumlit ei ole regulaarselt puhastatud. Puhastage trumlit regulaarselt. Vt punkti 4.4.2

A HOIATUS. Kui teil ei õnnestu probleemi selles lõigus esitatud juhiste järgi lahendada, konsulteerige edasimüüja või volitatud 
teenindusega. Ärge kunagi üritage rikkis seadet ise parandada.

A HOIATUS. Asjakohased veaotsingu juhised leiate jaotisest „HomeWhiz“.
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Kui seade on välja lülitatud, kuvatakse 1. ja 2. abifunktsiooninupu pikal vajutamisel pöördloendus kujul 3-2-1 ja seejärel 
seadme lõpuleviidud pesutsüklite koguarv.
Pärast pesutsüklite koguarvu kuvamist kuvatakse tõrkekoodid, kui selliseid on. Kontrollige ekraanil olevat teavet 
alloleva tabeli abil.

Ekraaniteave Põhjus Lahendus

Tõrge Seadme ohutusalgoritm on pooleli. Oodake, kuni tekst kaob ekraanilt. Pärast 1. ja 2. 
abifunktsiooninuppude vajutamist kontrollige ekraaniteavet.

SC Probleemi ei õnnestunud lahendada 
kontrolli käigus. Pöörduge volitatud teenindusse.

E5 Võimalik ,et pumbafilter on umbes.

Puhastage pumba filter.   
Vt jaotist “Masina tühjendamine ülejäänud veest ja pumba filtri 
puhastamine”. 
Proovige tsentrifuugimist. Kui probleem pole lahendatud, 
pöörduge teenindusse.

E8 Võimalik, et masin ei võta vett sisse.

• Avage kraanid. 
• Veenduge, et põhjuseks ei ole veekatkestus. 
•  Kontrollige vee väljalaskevoolikut: kui see on sõlmes, 
tõmmake see sirgu. 
• Puhastage pumbafilter. Vt jaotist “Masina tühjendamine 
ülejäänud veest ja pumba filtri puhastamine”. 
• Sulgege masina esikaas. Veenduge, et kaas on lukus. 
Käivitage masin veel üks kord. Kui probleem pole lahendatud, 
pöörduge teenindusse.

E29
Masin on lülitunud kaitserežiimi (põhjus võib 
olla voolukõikumine, veesurve kõikumised 

jms).

Programmi tühistamiseks valige programmilüliti abil mõni 
teine programm. Eelmine programm tühistatakse. Vt jaotist 
„Programmi tühistamine“. 
Kui probleem püsib, pöörduge teenindusse.

E17 Lõpuleviidud programmi järel on masinas 
liiga palju vahtu.

• Säilitage pesuvahendit suletud pakendis ja kuivas kohas. 
Ärge säilitage liiga kuumas kohas. 
• Kasutage võrktekstuuriga materjalide (nagu tüll) puhul 
väiksemas koguses pesuvahendit. 
• Kasutage pesu kogusele ja mustusele vastavat pesuvahendi 
kogust. 
• Kasutage ainult piisavas koguses pesuvahendit. 
•  Tehke kindlas, et panete pesuvahendit õigesse lahtrisse. 
• Käivitage trumli puhastus ilma pesuta. Vt jaotist „Trumli 
puhastusprogramm“ 
Kui Teie masinal puudub trumli puhastusprogramm, võite 
kasutada puuvillase pesu 90C tavaprogrammi. 
• Veidi pärast programmi puhastusvahendita käivitamist 
kontrollige masinat. Kui probleem püsib, pöörduge 
teenindusse.

E18 Seade ei lülitu tsentrifuugimisele.

Kontrollige masinas olevat pesu. Võimalik, et pesukogus ei ole 
piisav. Proovige pesukogust suurendada. 
Võimalik, et seadmes olev pesukogus ei ole tasakaalus; 
sorteerige käsitsi seadmes olev pesukogus ja jaotage see 
ühtlaselt. 
Proovige jälle tsentrifuugimist.

E12 Masinas on vett. 

Eemaldage masin vooluvõrgust.  
Masina all on vett. Eemaldage vesi masina alt. 
Ühendage masin uuesti vooluvõrku. 
Proovige mõnda lühkest programmi. 
Kui probleem püsib või näete, et mõnest voolikust lekib vett, 
sulgege ventiilid ja helistage teenindusse.

E27 Kontrollige masina äravoolu. Vt jaotist „Tühjendusvooliku ühendamine äravoolutoruga“

E84 Bluetooth-ühendust ei õnnestu luua.
Kontrollige ühendust, proovige see uuesti luua. Vt jaotist 
„Funktsioon HomeWhiz ja kaugjuhtimine“ Kui probleem püsib, 
pöörduge teenindusse.



LAHTIÜTLUS / HOIATUS 

Mõningaid (lihtsaid) tõrkeid saab lõppkasutaja adekvaatselt lahendada, ilma et tekiks ohutusprobleeme 
või ohtlikku kasutamist, tingimusel, et tegutsetud on järgmiste juhiste piires ja neid järgides (vt jaotist 
„Remont oma kätega”). 

Seetõttu tuleb ohutusprobleemide vältimiseks jätta remont registreeritud professionaalsetele 
remonditöökodadele, välja arvatud juhul, kui allpool olevas jaotises „Remont oma kätega” on lubatud 
teisiti. Registreeritud professionaalne remonditöökoda on professionaalne remonditöökoda, kellele tootja 
on lubanud juurdepääsu selle toote juhistele ja varuosade loendile vastavalt direktiivides 2009/125/EÜ 
sätestatud õigusaktides kirjeldatud meetoditele. Garantiitingimustele vastavat teenust võib pakkuda 
ainult hooldusettevõte (nt volitatud professionaalne remonditöökoda), mille  kontaktnumer on 
toodud kasutusjuhendis/garantiikaardil või edastatud volitatud edasimüüja poolt. Seetõttu palun 
arvestage, et professionaalsete, kuid Beko poolt volitamata, remonditöökodade tehtud töö 
tühistab garantii. 

Remont oma kätega 

Lõppkasutaja võib teha remonte, mis on seotud järgmiste osadega: uks, uksehing ja tihendid, muud 
tihendid, ukse lukustussõlm ja plastist välisseadmed, näiteks pesuvahendite jaoturid (ajakohastatud loend 
on saadaval ka aadressil support.beko.com alates 01.03.2021). 

Toote ohutuse tagamiseks ja tõsiste vigastuste ohu vältimiseks tuleb selline oma kätega remont läbi viia 
vastavalt kasutusjuhendis antud juhistele oma kätega remondi kohta või aadressil support.beko.com 
saadaval juhistele. Turvalisuse tagamiseks eemaldage toode vooluvõrgust enne mis tahes iseseisvat 
remonti. 

Lõppkasutajate ettevõetud remondid ja remondikatsed seoses osadega, mis sellesse loendisse ei kuulu, 
ja/või kasutusjuhendis või aadressil support.beko.com saadaval olevaid iseseisva remondi juhiseid 
mittejärgmine võib tekitada ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud Beko poolt, ja tühistab toote garantii. 

Seetõttu on tungivalt soovitatav, et lõppkasutajad hoiduksid remondikatsetest väljaspool nimetatud 
varuosade loendit, ja pöörduksid sellistel juhtudel volitatud professionaalsete remonditöökodade või 
registreeritud professionaalsete remonditöökodade poole. Vastasel juhul võivad sellised lõppkasutajate 
remondikatsed põhjustada ohutusprobleeme ja toodet kahjustada ning põhjustada seejärel tulekahju, 
üleujutusi, elektrilööke ja tõsiseid kehavigastusi. 

Volitatud professionaalsetele remonditöökodadele või registreeritud professionaalsetele 
remonditöökodadele jätta näiteks järgmiste osadega, kuid mitte ainult nendega, seotud remonditööd: 
mootor, pumba komplekt, põhiplaat, mootoriplaat, ekraaniplaat, kuumutuselemendid jne. 

Tootjat/müüjat ei saa süüdistada ühelgi juhul, kui lõppkasutajad ei järgi ülaltoodut. 

Teie ostetud pesumasina või pesumasin-kuivati varuosade saadavus on 10 aastat. 
Selle perioodi jooksul on saadaval pesumasina või pesumasina-kuivati nõuetekohaseks kasutamiseks vajalikud 
originaalvaruosad. 
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Molimo, prvo pročitajte ovaj priručni!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru proizvoda Beko . Nadamo se da ćete biti zadovoljni sjajnim
rezultatima ovog proizvoda koji je proizveden primjenom visokokvalitetne i najsuvremenije
tehnologije. Stoga vas molimo, pročitajte pažljivo ovaj priručnik u cijelosti kao i ostalu
isporučenu dokumentaciju prije uporabe proizvoda.
Pridržavajte se svih upozorenja i informacija u korisničkom priručniku. Tako štitite sebe i
proizvod od mogućih opasnosti.
Čuvajte korisnički priručnik. Ako proizvod odlučite proslijediti nekom drugom tada mu
proslijedite i ovaj priručnik. U uputama za upotrebu navedeni su pojmovi upozorenja, načini
upotrebe i rješavanja poteškoća.
Simboli i definicije
U ovom korisničkom priručniku korišteni su sljedeći simboli:

Opasnost koja može rezultirati smrću ili ozljedom.

Važne informacija i korisni savjeti o načinu korištenja.

Pročitajte korisnički priručnik.

Materijali koji se mogu reciklirati.

Upozorenje na vruću površinu.

UPOZORENJ
E

Opasnost koja može rezultirati materijalnim oštećenjem proizvoda ili njegovog okruženja.
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1 Sigurnosne upute
Ovaj odjeljak sadrži sigurnosne
upute neophodne za
sprječavanje opasnosti od
nastanka tjelesnih ozljeda i
materijalnih oštećenja.
Naša tvrtka neće se smatrati
odgovornom za štete koje mogu
nastati zbog ne pridržavanja
ovih uputa.
• Instalaciju i popravak uvijek

treba izvršiti ovlašteni servis.
• Koristite samo originalne

rezervne dijelove i pribor.
• Na popravljajte te ne

zamjenjujte niti jedan dio
proizvoda sami osim ako to
nije izričito navedeno u
korisničkom priručniku.

• Ne mijenjajte proizvod.

1.1 Namjena
• Ovaj proizvod napravljen je za

uporabu u kućanstvu. Nije
namijenjen za komercijalnu
upotrebu i ne smije se
upotrebljavati za bilo što osim
za namijenjenu svrhu.

• Proizvod se smije koristiti
samo za pranje i ispiranje
rublja s odgovarajućim
oznakama

• Ovaj uređaj namijenjen je
uporabi u kućanstvu te za
slične primjene. Na primjer;

– u kuhinjama za osoblje u
robnim kućama, uredima ili
drugim radnim prostorima;

– na farmama;
– za goste hotela, motela i

drugih oblika smještaja,
– u pansionima i smještajnim

objektima poput hostela,
– zajedničkim prostorijama u

stambenim zgradama ili
praonicama.

1.2 Sigurnost djece,
ranjivih osoba i
kućnih ljubimaca

• Ovaj proizvod mogu koristiti
djeca starija od 8 godina te
osobe sa smanjenim sa
smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili s
nedostatnim iskustvom i
znanjem, ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost ili ako im ona
daje potrebne upute za rad s
uređajem na siguran način te
ako shvaćaju moguće
opasnosti.

• Djeca mlađa od 3 godine
moraju se udaljiti od uređaja
osim ako nisu stalno pod
nadzorom.
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• Električni proizvodi su opasni
za djecu i kućne ljubimce.
Djeca i kućni ljubimci ne smiju
se igrati s, penjati se na ili
ulaziti u proizvod. Prije
upotrebe provjerite
unutrašnjost proizvoda.

• Koristite se zaključavanjem
zbog djece kako biste spriječili
djecu da diraju proizvod.

• Nemojte zaboraviti zatvoriti
vrata za punjenje kad izlazite iz
prostorije gdje se proizvod
nalazi. Djeca i kućni ljubimci
mogu se zaglaviti unutar
proizvoda i ugušiti se.

• Djeca ne smiju obavljati
čišćenje i korisničko
održavanje bez nadzora
odrasle osobe.

• Ambalažni materijal držite
izvan dohvata djece. Opasnost
od ozljede ili gušenja.

• Sve deterdžente i aditive koje
koristite u proizvodu držite
izvan dohvata djece.

• Zbog sigurnosti djece
presiječite strujni kabel te
slomite i deaktivirajte
mehanizam brave na vratima
prije zbrinjavanja proizvoda.

1.3 Električna
sigurnost

• Proizvod se treba isključiti
tijekom instalacije, održavanja,
čišćenja i popravaka.

• Ako je strujni kabel oštećen
mora ga zamijeniti osoblje
ovlaštenog servisa kako bi se
izbjegle moguće opasnosti.

• Ne gurajte strujni kabel ispod
ili iza proizvoda. Na strujni
kabelska ne stavljajte teške
predmete. Ne savijajte, ne
gnječite i ne dodirujte strujni
kabel s izvorom topline.

• Ne koristite produžni kabel,
razdjelne utičnice ili adaptor za
rukovanje proizvodom.

• Utikač treba biti lako dostupan.
Ako to nije moguće, tada na
električnu instalaciju treba
postaviti mehanizam koji
udovoljava električnim propisa
za odspajanje svih priključaka
sa strujne mreže (osigurače,
sklopke, glavnu sklopku, itd.).

• Utikač ne dirajte mokrim
rukama.

• Prilikom iskopčavanja uređaja,
ne držite strujni kabel, već
utikač.

• Pripazite da utikač nije vlažan,
prljav ili prašnjav.

1.4 Sigurno rukovanje
• Iskopčajte proizvod isključite iz

strujne mreže prije pomicanje,
uklonite otvor za ispuštanje
vode i priključke na vodovod.
Ispustite svu vodu koja je
preostala u proizvodu.
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• Proizvod je težak, nemojte ga
sami pomicati. Za podizanje ili
pomicanje proizvoda ne držite
isturene dijelove poput vrata
proizvoda. Gornji dozator treba
biti dobro pričvršćen prije
pomicanja.

• Proizvod je težak; trebaju ga
pažljivo nositi dvije osobe
posebno ako je riječ o
stepenicama. Proizvod može
izazvati ozljede ako padne na
vas. Pazite da proizvod ne
padne dok ga nosite.

• Proizvod prenosite u
uspravnom položaju.

• Pazite da se crijeva kao i
strujni kabel ne presavijaju,
prikliješte ili zgnječe dok se
uređaj postavlja na mjesto
nakon instalacije ili čišćenja.

1.5 Sigurna instalacija
• Pogledajte informacije u

priručniku i upute za instalaciju
te pripremite proizvod za
instalaciju te pripazite je li
električna mreža, voda iz
vodovoda i priključak za vodu
odgovarajući. Ako nisu,
nazovite kvalificiranog
električara ili vodoinstalatera
koji će obaviti potrebne
prilagodbe. Za ove postupke
odgovoran je kupac.

• Provjerite postoje li oštećenja
na proizvodu prije same
instalacije. Ne instalirajte
uređaj koji je oštećen.

• Ako ruke stavite u nepokrivene
otvore, tada može doći do
ozljeda. Zatvorite otvore
namijenjene sigurnosnim
transportnim vijcima s
plastičnim čepovima.

• Ne instalirajte i ne ostavljajte
proizvod na mjestima gdje će
biti izložen vanjskim
vremenskim uvjetima.

• Ne instalirajte proizvod na
mjestima gdje temperatura
pada ispod 0 °C.

• Ne stavljajte proizvode na
tepih ili slične površine. To
može izazvati opasnost od
požara jer ispod proizvoda
nema zraka.

• Proizvod postavite na ravnu i
čvrstu površinu i uravnotežite
ga pomoću podesivih nožica.

• Proizvod spojite na uzemljeni
utikač zaštićen osiguračem
odgovarajućeg napona u
skladu s nazivnom oznakom.
Pripazite neka uzemljenje
obavi stručni električar. Ne
koristite proizvod koji nije
uzemljen u skladu s lokalnim/
nacionalnim propisima.
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• Proizvod ukopčajte u utičnicu
čije vrijednosti napona i
frekvencija odgovaraju onima
naznačenim na nazivnoj
pločici.

• Nemojte ukopčati proizvod u
utičnice koje su labave,
napukle, prljave, masne ili u
utičnice koje su izvan otvora
za utičnicu te kojima prijeti
opasnost od kontakta s
vodom.

• S proizvodom trebate koristiti
novi komplet crijeva, koji je
isporučen s proizvodom. Ne
koristite ponovno stare
komplete crijeva. Ne radite
priključke na crijeva.

• Crijevo za dovod vode spojite
izravno na slavinu za vodu.
Tlak iz slavine treba biti
minimalno 0,1 MPa (1 bar) i
maksimalno 1MPa (10 bara).
Za ispravan rad proizvoda
brzina protoka vode iz slavine
treba biti 10 do 80 litara u
minuti. Ako je tlak vode veći od
1 MPa (10 bara), tada treba
pričvrstiti ventil za regulaciju
tlaka. Maksimalna dozvoljena
temperature je 25°C.

• Kraj crijeva za ispuštanje vode
pričvrstite na odvod prljave
vode, umivaonik ili kadu.

• Strujni kabel i crijeva postavite
tako da ne predstavljaju
opasnost od spoticanja.

• Proizvod ne instalirajte iza
vrata, kliznih vrata ili na
mjestima gdje će spriječiti
potpuno otvaranje vrata.

• Ako će se na proizvod postaviti
sušilicu, pričvrstite potrebnu
priključnu napravu koju
možete nabaviti u ovlaštenom
servisu.

• Postoji opasnost od kontakta
električnih dijelova kada se
ukloni gornji dozator. Ne
rastavljajte gornji dozator
proizvoda.

• Proizvodi postavite barem 1
cm dalje od rubova ostalog
namještaja.

1.6 Sigurno rukovanje
• Kada koristite uređaj, koristite

samo deterdžente, omekšivače
i dodatke primjerene perilici
rublja.

• Ne koristite kemijska otapala s
ovim proizvodom. Ovi
materijali predstavljaju
opasnost od eksplozije.

• Ne koristite oštećeni ili
neispravni proizvod. Iskopčajte
proizvod (ili isključite osigurač
na koji je spojen), zatvorite
slavinu za vodu i nazovite
ovlašteni servis.

• Na ili pored proizvoda ne
postavljajte izvore zapaljenja
(svijeće koje gore, cigarete,
itd.) ili izvore topline (glačala,
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peći, itd.). Pored proizvoda ne
stavljajte zapaljive/eksplozivne
materijale.

• Ne penjite se na proizvod.
• Iskopčajte proizvod i zatvorite

slavinu ako proizvod nećete
koristiti duže vrijeme.

• Iz dozatora za deterdžent
mogu prskati deterdžent/
materijali za održavanje ako se
otvori dok uređaj radi. Opasno
je ako deterdžent dođe u dodir
s kožom i očima.

• Pripazite da kućni ljubimci ne
uđu unutar proizvoda. Prije
upotrebe provjerite
unutrašnjost proizvoda.

• Nemojte na silu otvarati vrata
za punjenje. Kada pranje završi
vrata će se otvoriti. Ako se
vrata ne otvore, primijenite
rješenja za pogrešku „Vrata se
ne mogu se otvoriti.” u odjeljku
rješavanje problema.

• Ne perite odjeću zaprljanu
benzinom, kerozinom,
benzenom, razrjeđivačem,
alkoholom ili drugim zapaljivim
ili eksplozivnim materijalima ili
industrijskim kemikalijama.

• Deterdžent za suho čišćenje ne
koristite izravno te ne perite,
ispirite i ne koristite centrifugu
kod odjeću sa deterdžentom
za suho pranje.

• Ruke ne stavljajte u okretni
bubanj. Pričekajte dok se
bubanj potpuno ne zaustavi.

• Ne stavljajte ruke ili metalne
predmete ispod perilice rublja.

• Ako se odjeća pere na visokim
temperaturama, voda za pranje
koja se ispušta opeći će vam
kožu ako dođe u dodir s njom,
npr. kada je odvodno crijevo
spojeno na slavinu. Ne dirajte
vodu koja se ispušta.

• Poduzmite sljedeće mjere
opreza i spriječite stvaranje
biofilma i neugodnih mirisa:
– Pripazite da prostorija u

kojoj se nalazi perilica rublja
bude dobro prozračena.

– Obrišite brtvu na vratima i
staklo vrata sa suhom i
čistom krpom na kraju
programa.

• Staklo na vratima zagrijava se
tijekom pranja na visokim
temperaturama. Stoga, ne
dirajte stakleni dio vrata
tijekom pranja, posebno
zabranite djeci da to rade.

1.7 Sigurno održavanje
i čišćenje

• Ne perite proizvod s uređajima
za tlačnim peračima,
prskanjem pare, vode ili
lijevanjem vode.
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• Ne koristite oštre ili abrazivne
alate za čišćenje proizvoda.
Prilikom čišćenja ne koristite
sredstva za čišćenje
namijenjena kućanstvu, sapun,
deterdžent, plin, benzin,
razrjeđivač, alkohol, polir, itd.

• Sredstva za čišćenje sadrže
otapala koja mogu izazvati
otrovne pare (npr. otapalo za
čišćenje. Ne koristite sredstva
za čišćenje koja sadrže
otapala.

• Nakon čišćenja u ladici za
deterdžent mogu preostati
ostaci deterdženta.

• Ne rastavljajte filtar niti pumpu
za odvod dok proizvod radi.

• Temperatura u proizvodu
može narasti do 90ºC. Filtar
očistite nakon što se voda u
uređaju ohladi i tako izbjegnite
rizik od opeklina.

2 Važne napomene za zaštitu okoliša
2.1 Sukladnost s Direktivom o

gospodarenju otpadnim
električnim i elektroničkim
uređajima i opremom (WEEE
Directive):

Ovaj proizvod je sukladan s
Direktivom EU o gospodarenju
otpadnim električnim i
elektroničkim uređajima i
opremom (EU WEEE Directive)
(2012/19/EU). Na ovom

proizvodu nalazi se klasifikacijski simbol
otpadne električne i elektroničke opreme
(WEEE).
Ovaj proizvod proizveden je od
visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se
mogu ponovo koristiti i koji su pogodni za
recikliranje. Po završetku vijeka trajanja ne
zbrinjavajte proizvod s normalnim
kućanskim i drugim otpadom Odnesite ga
od sabirnog centra za recikliranje električne
i elektroničke opreme. Za više informacija o
sabirnim centrima molimo posavjetujte se
s tijelima lokalnih vlasti.

Sukladnost s Direktivom o
ograničavanju opasnih tvari (RoHS
Directive):

Ovaj proizvod je sukladan Direktivi EU o
ograničavanju opasnih tvari (RoHS
Directive) (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i
zabranjene tvari naznačene u Direktivi.

2.2 Informacija o pakiranju
Ambalažni materijal proizvoda proizveden
je od recikliranih materijala u skladu s
nacionalnim odredbama o zaštiti okoliša.
Ambalažni materijal ne zbrinjavajte zajedno
s kućanskim i drugim otpadom. Odnesite
ga u sabirne centre ambalažnog materijala
koje su odredile lokalne vlasti.
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3 Tehničke specifikacije
Naziv dobavljača ili komercijalna robna marka: Beko

Naziv modela
B5WFU59415W

7002640007

Nazivni kapacitet (kg) 9

Maksimalna brzina centrifuge (ciklus/min) 1400

Ugrađena No

Visina (cm) 84,5

Širina (cm) 60

Dubina (cm) 58

Pojedinačni/dvostruki otvor za dovod vode + / -

Električni priključak (V/Hz) 230 V / 50 Hz

Ukupna struja (A) 10

Ukupna snaga (W) 2200

Šifra glavnog modela 1621

Podaci o modelu pohranjeni su u bazi podataka
proizvoda, a možete im pristupiti unosom sljedećih
internetskih stranica i traženjem identifikacijske oznake
modela (*) koja se nalazi na energetskoj oznaci.

https://eprel.ec.europa.eu/

Vrijednosti potrošnje primjenjuju se kada se isključi bežična mrežna veza.
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4 Instalacija

Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

Pri odabiru programa perilica rublja
automatski prepoznaje stavljenu
količinu rublja.
Tijekom ugradnje proizvoda, a prije
prve upotrebe, treba izvršiti
kalibraciju kako bi se omogućilo
precizno detektiranje količine
rublja.
U tu svrhu odaberite program
Čišćenje bubnja* i poništite funkciju
centrifuge. Pokrenite program bez
rublja. Pričekajte da program završi,
što će trajati oko 15 minuta.
*Naziv programa može se
razlikovati ovisno o modelu. Za
odgovarajući odabir programa
pregledajte dio s opisom programa.

• Priprema lokacije i elektroinstalacija,
instalacija vodovoda i kanalizacije na
mjestu za instalaciju odgovornost su
klijenta.

• Pazite da se crijeva za dovod i odvod
vode kao i kabel napajanja ne presavijaju,
prikliješte ili zgnječe dok se uređaj gura
na mjesto nakon instalacije ili čišćenja.

• Prije instalacije vizualno provjerite
postoje li nedostaci na proizvodu. Ne
instalirajte uređaj koji je oštećen.
Oštećeni proizvodi predstavljaju rizik za
vašu sigurnost.

4.1 Odgovarajuća lokacija za
instalaciju

• Stavite proizvod na čvrst i ravan pod. Ne
stavljajte ga na tepih s dugim nitima ili na
druge slične površine. Postavljanje na
neodgovarajući pod može izazvati
probleme s bukom i vibracijom.

• Ukupna težina perilice rublja i sušilice -
potpuno napunjena - kada su montirane
jedna iznad druge ne smije premašivati

približno 180 kilograma. Stavite proizvod
na čvrst i ravan pod koji ima dovoljnu
nosivost.

• Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.
• Ne instalirajte proizvod na mjestima gdje

temperatura pada ispod 0 ºC.
Zamrzavanje može oštetiti proizvod.

• Ostavite minimalni razmak od 1 cm
između proizvoda i namještaja.

• Ako proizvod instalirate na površinu sa
stubama, nikad ga ne stavljajte blizu
ruba.

• Ne stavljajte proizvode na povišene
površine.

• Ne stavljajte izvore topline kao što su
štednjaci, glačala, pećnice, grijalice, itd.
na uređaj i ne upotrebljavajte ih na
proizvodu.

4.2 Sastavljanje poklopca donje
ploče

Kod nekih modela su osnovni
dijelovi proizvoda potpuno
zatvoreni. Ovi proizvodi nemaju
utikače i poklopce.

• Za povećanje ugodnog zvuka proizvoda,
pričvrstite poklopac A nakon što ste
uklonili ambalažu od pjene.

Poklopac A

Lagano nagnite uređaj prema natrag.
Naslonite jezičce poklopca A na donju
ploču. Završite sastavljanje okretanjem
poklopca
• Poklopac B i čep mogu se dodatno

nabaviti. Ako je dostupno, pričvrstite
poklopac B i čep.
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Poklopac B

Naslonite jezičce poklopca B na donju
ploču. Završite sastavljanje okretanjem
poklopca
Čep

Umetnite čep gurajući ga prstima.

4.3 Uklanjanje transportnih
sigurnosnih vijaka

1. Olabavite sve transportne sigurnosne
vijke pomoću odgovarajućeg ključa dok
se ne počnu lagano okretati.

2. Savijte unutarnji dio pritiskajući ga na
dijelu za hvatanje i povucite taj dio van.

3. Plastične poklopce isporučene u vrećici
s korisničkim priručnikom koristite za
prekrivanje otvora na stražnjoj ploči.

OBAVIJEST
Uklonite transportne sigurnosne
vijke prije početka rada proizvoda.
U suprotnom, uređaj će se oštetiti.

OBAVIJEST
Držite transportne sigurnosne vijke
na sigurnom mjestu tako da ih
možete ponovno koristiti ako u
budućnosti budete premještali
proizvod.
Instalirajte transportne sigurnosne
vijke obrnutim redoslijedom od
postupka rastavljanja.
Nikad ne pomičite proizvod bez
montiranih transportnih
sigurnosnih vijaka.

4.4 Spajanje na vodovod

OBAVIJEST
Modeli s jednostrukim dovodom
vode ne smiju se spajati na slavinu
s toplom vodom. U tom slučaju
rublje će se oštetiti ili će se
proizvod prebaciti na zaštitni način
rada i neće raditi.
Na novom proizvodu ne koristite
stare ili korištene cijevi za dovod
vode. To može izazvati curenje
vode iz uređaja što će zaprljati
rublje.

1. Rukom zategnite sve matice crijeva.
Nikada nemojte upotrebljavati alat za
zatezanje matica.

2. Do kraja otvorite slavine nakon što se
spojili crijevo i provjerite curi li voda na
priključnim točkama. Ako dolazi do
curenja zatvorite slavinu i uklonite
maticu. Provjerite brtvu i ponovno
pažljivo zategnite maticu. Da biste
spriječili curenje vode i posljedična
oštećenja, zatvorite slavine kada se stroj
ne upotrebljava.
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4.5 Spajanje odvodnog crijeva na
odvod

1. Kraj odvodnog crijeva spojite izravno na
odvod, umivaonik ili kadu.

Ako se tijekom pražnjenja crijevo za
odvod vode pomakne to može
izazvati poplavu. Postoji i opasnost
od opeklina zbog velike
temperature pranja. Kako bi se
spriječile takve situacije i osiguralo
da proizvod prima i ispušta vodu
bez problema treba dobro pričvrstiti
odvodnu cijev.

2. Spojite crijevo za odvod na najmanju
visinu od 40 cm i najveću visinu od 100
cm.

3. Instaliranje crijeva za odvod vode u
razini poda ili blizu poda (niže od 40 cm)
i naknadno njegovo podizanje otežava
odvod vode i zbog toga rublje može biti
iznimno vlažno. Stoga se pridržavajte
visina opisanih na slici.

4. Da biste spriječili vraćanje prljave vode u
proizvod i osigurali jednostavno
izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu ili ga ne stavljajte
u odvod više od 15 cm.

5. Kraj crijeva ne smije se savijati, na njega
se ne smije stajati i ne smije ga se
prignječiti između odvoda i proizvoda. U
protivnom, može doći do problema s
odvodom vode.

6. Ako je duljina crijeva prekratka, koristite
ga tako da dodate originalno produžno
crijevo. Ukupna dužina crijeva ne smije
biti duža od 3,2 m. Spriječite curenje
vode i uvijek dobro pričvrstite priključak
između produžnog crijeva i odvodnog
crijeva proizvoda pomoću odgovarajuće
spojnice tako da ne ispadne i tako
izazove curenje.

4.6 Podešavanje postolja

OBAVIJEST
Da biste osigurali tihi rad stroja s
manje vibracija, on mora stajati
ravno i u ravnoteži na svojim
nožicama. Uravnotežite proizvod
podešavanjem nožica. U
suprotnom proizvod se može
pomaknuti s mjesta i izazvati lom i
probleme s vibracijom.
Izbjegnite oštećenje osovinskih
matica i ne koristite nikakav alat za
otpuštanje matica.

1. Rukom otpustite vijke za zaključavanje
na nožicama.

2. Prilagodite nožice dok proizvod ne stoji
stabilno i u ravnoteži.

3. Sve sigurnosne matice ponovno
zategnite rukom.

4.7 Priključivanje na električnu
mrežu

Spojite uređaj na uzemljenu utičnicu
zaštićenu osiguračem od 16 A. Naša tvrtka
neće biti odgovorna za štetu nastalu zbog
korištenja proizvoda koji nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.
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• Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

• Kabelska infrastruktura električnih
priključaka proizvoda treba biti
odgovarajuća i sukladna zahtjevima
proizvoda. Preporučuje se koristiti
zaštitnu strujnu sklopku.

• Kabel napajanja mora biti lako dostupan
nakon instalacije.

• Ako je trenutna vrijednost osigurača ili
sklopke u kući manja od 16 ampera, neka
ovlašteni električar instalira osigurač od
16 ampera.

• Naponi navedeni u „Tehničkim
specifikacijama” moraju biti jednaki
naponu vaše mreže.

• Ne spajajte preko produžnih kabela ili
razvodnika. Zbog priključnog kabela
može doći do pregrijavanja ili izgaranja.

Ako je strujni kabel oštećen mora
ga zamijeniti osoblje ovlaštenog
servisa kako bi se izbjegle moguće
opasnosti.

4.8 Pokretanje
Prije početka upotrebe proizvoda pripazite i
provedite pripreme opisane u dijelu „Upute
za zaštitu okoliša“ i „Instalacija“. Da biste
pripremili proizvod za pranje rublja, prvo
izvršite program za čišćenje bubnja. Ako
ovaj program nije dostupan na proizvodu
tada primijenite postupak opisan u odjeljku
„. Čišćenje vrata za stavljanje rublja i
bubnja“.

U perilici je ostalo malo vode zbog
postupaka provjere kvalitete u
proizvodnji. To nije štetno za
proizvod.

5 Priprema

Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“

5.1 Sortiranje rublja
• Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji,

tome koliko je prljavo te dopuštenoj
temperaturi vode.

• Uvijek se pridržavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

5.2 Priprema rublja za pranje
• Rublje s metalnim dodacima kao što su

žice, kopče remena ili metalni gumbi
oštetit će perilicu. Uklonite metalne
dijelove ili odjeću s metalnim dodacima
perite tako da je stavite u vreću za pranje
ili jastučnicu.

• Iz džepova izvadite sve predmete poput
novčića, olovki i spajalica, preokrenite
džepove i očetkajte ih. Takvi predmeti
mogu oštetiti perilicu ili uzrokovati buku.

• Odjeću manje veličine, kao što su
čarapice za bebe i najlonske čarape,
stavite u vreću za pranje rublja ili
jastučnicu.

• Zavjese stavite bez da ih sabijate.
Uklonite vješalice za zavjese. Elementi
pričvršćeni na zavjese mogu izazvati
potezanje i kidanje zavjesa.

• Zakopčajte patentne zatvarače, zašijte
labave gumbe te zakrpajte poderane i
pohabane dijelove.

• Proizvode s oznakom „perivo u perilici” ili
„perivo na ruke” perite samo
odgovarajućim programom.

• Ne perite bijelo i obojeno rublje skupa.
Novo, tamno pamučno rublje spušta
puno boje. Perite ga odvojeno.
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• Postojane mrlje moraju se pravilno
tretirati prije pranja.

• Hlače i osjetljivo rublje perite okrenuto
naopako.

• Rublje izloženo materijalima poput
brašna, kamenca, prašine, mlijeka u
prahu itd. potrebno je dobro istresti prije
stavljanja u perilicu. Takva prašina i prah
na rublju mogu se nakupiti na unutarnjim
dijelovima perilice i uzrokovati oštećenje.

5.3 Savjeti o uštedi energije i vode
Sljedeće upute pomoći će vam
upotrebljavati perilicu na ekološki i
energetski (uštedi energije i vode) učinkovit
način.
• Perilicu upotrebljavajte na najvišem

dopuštenom kapacitetu opterećenja za
odabrani program, ali nemojte je
preopteretiti. Pogledajte „Tablica
programa i potrošnje“

• Proučite upute o temperaturi na ambalaži
deterdženta.

• Slabo prljavo rublje perite na niskim
temperaturama.

• Za manje količine slabo prljavog rublja
upotrebljavajte brže programe.

• Ne upotrebljavajte pretpranje i visoke
temperature za rublje koje nije jako
zaprljano.

• Ako rublje planirate sušiti u sušilici,
odaberite najveću preporučenu brzinu
centrifuge tijekom postupka pranja.

• Nemojte upotrebljavati više deterdženta
od preporučene količine navedene na
pakiranju.

5.4 Stavljanje rublja
1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Rublje stavite u perilicu tako da ne bude
zbijeno.

3. Pritisnite vrata za punjenje dok ne čujete
zvuk zaključavanja. Pazite da ništa na
zapne za vrata. Vrata za punjenje
zaključana su dok program radi. Kada
program završi s radom vrata će se
otvoriti. Tada možete otvoriti vrata za
punjenje. Ako se vrata ne otvore,

primijenite rješenja za pogrešku „Vrata
se ne mogu se otvoriti.” u odjeljku
rješavanje problema.

5.5 Ispravna količina rublja
Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti
rublja, njegovom stupnju zaprljanosti i
odabranom programu pranja.
Perilica automatski prilagođava količinu
vode težini rublja stavljenog u perilicu.

Slijedite upute u dijelu "Tablica
programa i potrošnje energije.
Učinak pranja smanjuje se kada je
uređaj prepunjen. Štoviše, može
doći do problema s bukom i
vibracijom.

5.6 Upotreba deterdženta i
omekšivača

UPOZORENJE
Pročitajte upute proizvođača koje
se nalaze na pakiranju kada
koristite deterdžente, omekšivače,
štirk, izbjeljivače i sredstva za
uklanjanje boja, sredstva protiv
vodenog kamenca te se
pridržavajte navedenih informacija
o doziranju. Koristite mjernu
posudicu, ako je dostupna.

Ladica za deterdžent sastoji se od tri
odjeljka:
(1) za pretpranje,
(2) za glavno pranje,
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(3) za omekšivač,
( ) dio sa sifonom u odjeljku omekšivača,
( ) u odjeljku za glavno pranje nalazi se
naprava za tekući deterdžent kao se za
pranje koristi tekući deterdžent.
Deterdžent, omekšivač i druga sredstva
za pranje
• Prije pokretanja programa za pranje

dodajte deterdžent i omekšivač.
• Nikad ne ostavljajte ladicu za deterdžent

otvorenom kada radi program za pranje.
• Ako koristite program bez pretpranja, ne

stavljajte deterdžent u odjeljak za
pretpranje (odjeljak br. „1“).

• Ako koristite program s pretpranjem,
pokrenite uređaj nakon dodavanja
deterdženta u prahu u odjeljak pretpranja
i glavnog pranja (odjeljci 1 i 2).

• Nemojte birati program s pretpranjem
ako upotrebljavate vrećicu s
deterdžentom ili loptu za raspršivanje.
Vrećicu za deterdžent ili jednokratne
kugle za doziranje stavite izravno s
rubljem u proizvod.

• Ako koristite tekući deterdžent, tada se
pridržavajte uputa navedenih u dijelu
„Upotreba tekućeg deterdženta“ i ne
zaboravite postaviti napravu za tekući
deterdžent u ispravan položaj.

Odabir vrste deterdženta
Tip deterdženta koji ćete upotrijebiti ovisi o
programu pranja, tipu i boji tkanine.
• Upotrebljavajte različite deterdžente za

obojeno i bijelo rublje.
• Osjetljivu odjeću perite posebnim

deterdžentima (tekući deterdžent,
šampon za vunu itd.) koji su namijenjeni
samo za osjetljivu odjeću i preporučenim
programima.

• Kad perete tamniju odjeću i pokrivače,
preporučuje se upotreba tekućeg
deterdženta.

• Vunu perite s preporučenim programom i
s posebnim deterdžentom proizvedenim
posebno za vunu..

• Molimo pregledajte dio opisa programa
za preporučeni program za razne tkanine.

• Sve preporuke oko deterdženata vrijede
za selektivne opsege temperature
programa.

Trebate koristiti samo deterdžente,
omekšivače i aditive prikladne za
perilicu rublja.
Nemojte upotrebljavati sapun u
prahu.

Podešavanje količine deterdženta
Količina deterdženta ovisi o količini rublja, o
tome koliko je ono prljavo te o tvrdoći vode.
• Ne premašujte preporučene doze

navedeni na pakiranju deterdženta i tako
uklonite pretjeranu pjenu i probleme s
lošim ispiranjem, uštedite novac i
zaštitite okoliš.

• Manju količinu deterdženta koristite za
manju količinu rublja ili za rublje koje nije
puno zaprljano.

Upotreba omekšivača
Ulijte omekšivač u odjeljak za omekšivač
ladice za deterdžent.
• Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<)

na odjeljku omekšivača.
• Ako omekšivač nije tekući, razrijedite ga

s vodom prije nego što ga stavite u
odjeljak omekšivača.

UPOZORENJE
Ne koristite tekuće deterdžente ili
druge materijale za čišćenje osim
ako nisu namijenjeni za korištenje u
perilici rublja za omekšavanje
odjeće.

Upotreba tekućih deterdženata

Ako perilica ima napravu za tekući
deterdžent
• Pritisnite i okrenite napravu tamo gdje je

označeno kada želite koristiti tekuće
deterdžente. Dio koji se spusti služi kao
prepreka za curenje tekućeg deterdženta.
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• Očistite ga s vodom na njegovom mjestu
ili ga uklonite s njegovog mjesta kada je
to potrebno. Ne zaboravite vratiti napravu
u odjeljak za glavno pranje (odjeljak br.
„2“) nakon čišćenja.

• Naprava treba biti podignuta ako želite
koristiti deterdžent u prahu. Ventilator
kojeg ćete vidjeti u ovom položaju miješa
deterdžent u prahu i pomaže mu da se
rastopi.

Upotreba deterdženta u gelu ili u
tabletama
• Ako je deterdžent tekući, a proizvod

nema odjeljak za tekući deterdžent, tada
stavite deterdžent u gelu u odjeljak
deterdženta za glavno pranje prilikom
prvog dovoda vode. Ako proizvod ima
odjeljak za tekući deterdžent, napunite ga
s deterdžentom prije pokretanja
programa.

• Ako deterdžent u gelu nije tekući ili je u
kapsulama, tada ga stavite izravno u
bubanj prije pranja.

• Deterdžente u tabletama stavite u glavni
odjeljak za pranje (odjeljak br. „2”) ili
izravno u bubanj prije pranja.

Upotreba štirka
• Dodajte tekući štirak, štirak u prahu ili

boju za tkaninu u odjeljak omekšivača.
• Omekšivač i štirku ne upotrebljavajte

zajedno u ciklusu pranja.

• Unutrašnjost perilice obrišite vlažnom i
čistom krpom nakon korištenja štirka.

Upotreba sredstva protiv vodenog
kamenca
• Kada je potrebno, koristite samo sredstva

protiv vodenog kamenca posebno
namijenjena perilicama rublja.

Upotreba izbjeljivača i odstranjivača
boja
• Odaberite program s pretpranjem te

dodajte izbjeljivač na početku pretpranja.
Ne stavljajte deterdžent u odjeljak za
pretpranje. Alternativno možete odabrati
program s dodatnim ispiranjem i dodati
izbjeljivač dok perilica prima vodu u
odjeljak s deterdžentom tijekom prvog
koraka ispiranja.

• Ne miješajte izbjeljivač i deterdžent.
• I u malim količinama izbjeljivač može

izazvati nadražaj kože (1/2 čajne đalice -
približno 50 ml i dobro isperite rublje.

• Ne izlijevajte izbjeljivač izravno na rublje.
• Izbjeljivač ne koristite za obojenu odjeću.
• Odaberite program s niskom

temperaturom pranja kada koristite
sredstva za odstranjivanje boja na bazi
kisika.

• Sredstva za odstranjivanje boje na bazi
kisika mogu se upotrebljavati s
deterdžentom. Međutim, ako nema istu
viskoznost kao i deterdžent, tada prvo
sipajte deterdžent u odjeljak br. „2“ u
ladici za deterdžent i pričekajte da
proizvod ispere deterdžent prilikom
primanja vode. Dodajte sredstvo za
odstranjenje boje u isti odjeljak dok
uređaj i dalje prima vodu.
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5.7 Savjeti za učinkovito pranje
Odjeća

Svijetle boje i bijelo Boje Crno/tamne boje
Osjetljivo/vuna/
svila

(Preporučeni raspon
temperature na temelju
razine zaprljanosti: 40-90
°C)

(Preporučeni raspon
temperature na temelju
razine zaprljanosti:
hladno -40 °C)

(Preporučeni
raspon temperature
na temelju razine
zaprljanosti: hladno
-40 °C)

(Preporučeni
raspon
temperature na
temelju razine
zaprljanosti:
hladno -30 °C)

Ra
zi

na
 p

rlj
av

os
ti

Jako prljavo

(otporne mrlje
kao što su
mrlje od trave,
kave, voća i
krvi.)

Mrlje će možda trebati
prethodno tretirati ili će
trebati obaviti pretpranje.

Za jako prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prahu i
tekućeg deterdženta
preporučene za bijelo
rublje. Preporučuje se
upotreba deterdženata u
prahu za čišćenje mrlja od
gline i zemlje te mrlja koje
su osjetljive na
izbjeljivače.

Za jako prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prašku i
tekućeg deterdženta
preporučenih za odjeću
u boji. Preporučuje se
upotreba deterdženata u
prahu za čišćenje mrlja
od gline i zemlje te mrlja
koje su osjetljive na
izbjeljivače. Preporučuje
se upotreba
deterdženata koji ne
sadrže odstranjivač
boje.

Za jako prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
tekućih
deterdženata koji
odgovaraju odjeći u
boji i odjeći tamnih
boja.

Preporučuje se
upotreba tekućih
deterdženata
proizvedenih za
osjetljivu odjeću.
Odjeća od vune i
svile mora se prati
posebnim
deterdžentima za
vunu.

Uobičajeno
zaprljana
odjeća

(Na primjer,
mrlje na
ovratnicima i
manžetama)

Za uobičajeno prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prahu i
tekućeg deterdženta za
bijelo rublje.

Za uobičajeno prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prašku i
tekućeg deterdženta za
rublje u boji. Preporučuje
se upotreba
deterdženata koji ne
sadrže odstranjivač
boje.

Za srednje prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
tekućih
deterdženata koji
odgovaraju odjeći u
boji i odjeći tamnih
boja.

Preporučuje se
upotreba tekućih
deterdženata
proizvedenih za
osjetljivu odjeću.
Odjeća od vune i
svile mora se prati
posebnim
deterdžentima za
vunu.

Slabo
zaprljana
odjeća

(Nema vidljivih
mrlja.)

Za slabo prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prahu i
tekućeg deterdženta
preporučene za bijelo
rublje.

Za slabo prljavu odjeću
mogu se upotrebljavati
preporučene doze
deterdženta u prašku i
tekućeg deterdženta koji
odgovaraju odjeći u boji.
Preporučuje se upotreba
deterdženata koji ne
sadrže odstranjivač
boje.

Za slabo prljavu
odjeću mogu se
upotrebljavati
preporučene doze
tekućih
deterdženata koji
odgovaraju odjeći u
boji i odjeći tamnih
boja.

Preporučuje se
upotreba tekućih
deterdženata
proizvedenih za
osjetljivu odjeću.
Odjeća od vune i
svile mora se prati
posebnim
deterdžentima za
vunu.

5.8 Prikazano trajanje programa
Dok odabirete program, na zaslonu uređaja
prikazano je trajanje programa. Trajanje
programa automatski se podešava za
vrijeme njegova trajanja ovisno o količini
rublja u perilici, količini pjene koja se stvara,

neravnomjerno raspoređenom rublju u
perilici, promjenama u strunom napajanju,
tlaku vode i postavkama programa.
POSEBNİ SLUČAJ: Na početku programa
za pamuk i pamuk eco na zaslonu je
prikazano vrijeme trajanja programa za do
pola napunjenu perilicu. Što je uobičajeno
punjenje za ovaj program. Stvarnu količinu
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rublja perilica će prepoznati 20 – 25 minuta
nakon početka programa. Ako perilica
prepozna da ste je napunili više od pola,

program pranja automatski će se podesiti,
a vrijeme trajanja programa produžiti.
Promjenu možete pratiti na zaslonu.

6 Rukovanje proizvodom

Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

6.1 Upravljačka ploča

1

2 3 4

56789101112

1 Gumb odabira programa 2 Svjetla razine temperature
3 Svjetla pokazatelja razine centrifuge 4 Zaslon
5 Gumb za početak/pauzu 6 Gumb za daljinsko upravljanje
7 Gumb podešavanja vremena

završetka
8 Gumb pomoćne funkcije 3

9 Gumb pomoćne funkcije 2 10 Gumb pomoćne funkcije 1
11 Gumb za postavljanje brzine

centrifuge
12 Gumb podešavanja temperature
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6.2 Simboli na zaslonu

1 2 3 4 5

6

7

8

91011121314151617

1 Pokazatelj temperature 2 Pokazatelj brzine centrifuge
3 Informacije o trajanju 4 Simbol zaključanih vrata
5 Pokazatelj slijeda programa 6 Pokazatelj nedostatka vode
7 Pokazatelj za dodavanje rublja 8 Pokazatelj bluetooth veze
9 Pokazatelj daljinskog upravljanja 10 Pokazatelj aktivirane odgode početka

rada
11 Pokazatelj pomoćne funkcije 3 12 Simbol aktivirane blokade za djecu
13 Pokazatelj pomoćne funkcije 2 14 Pokazatelj pomoćne funkcije 1
15 Pokazatelj rada bez centrifuge 16 Pokazatelj zadržavanja ispiranja
17 Pokazatelj hladne vode

Vizualni prikazi koji se
upotrebljavaju za opis uređaja u
ovom dijelu shematski su i možda
ne odgovaraju u potpunosti
svojstvima vašeg uređaja.



HR / 21

6.3 Tablica programa i potrošnje
Pomoćne funkcije

Program

Te
m

pe
ra

tu
ra

°C M
ak

s.
 te

ži
na

(k
g)

Po
tr

oš
nj

a
vo

de
 (l

)

Po
tr

oš
nj

a
en

er
gi

je
(k

W
h)

M
ak

s.
 b

rz
in

a

St
ea

m

Ex
tr

a 
Ri

ns
e

Fa
st

+

Pr
ew

as
h

An
tic

re
as

e+

Temperatura °C

Cottons

90 9 98 2,75 1400 • • • • • Hladno - 90

60 9 98 2,00 1400 • • • • • Hladno - 90

40 9 95 1,10 1400 • • • • • Hladno - 90

Eco 40-60

40*** 9 57 0,535 1400 40-60

40*** 4,5 37 0,302 1400 40-60

40*** 2,5 28 0,205 1400 40-60

Synthetics
60 4 76 1,60 1200 • • • • • Hladno - 60

40 4 74 1,10 1200 • • • • • Hladno - 60

Xpress / Super Xpress

90 9 75 2,30 1400 • • • • Hladno - 90

60 9 75 1,30 1400 • • • • Hladno - 90

30 9 75 0,25 1400 • • • • Hladno - 90

Xpress / Super Xpress + Fast+ 30 2 45 0,15 1400 • • • • Hladno - 90

Woollens / Hand Wash 40 2 60 0,60 1200 • Hladno - 40

Dark Care / Jeans 40 5 86 1,05 1200 • * • • • Hladno - 40

Outdoor / Sport 40 5 60 0,65 1200 • Hladno - 40

Stain Expert 60 4,5 86 1,85 1400 • • 30-60

Hygiene+ 90 9 125 3,00 1400 * * 20-90

Duvet / Down Wear 60 - 100 1,60 800 • • Hladno - 60

Shirts 60 4 70 1,40 800 * • • • • Hladno - 60

SteamTherapy 1 1,1 0,11 - * Hladno

90 - 80 2,60 600 * 90

Downloaded Program*****

Mix 40 4 83 1,10 800 • • • • Hladno - 40

Towel 60 4 115 1,60 800 • * Hladno - 60

Soft Toys 40 2 98 0,90 600 * Hladno - 40

Curtain 40 2 98 0,90 800 * • Hladno - 40

• : Može se odabrati.
* : Automatski odabrano, ne može se
opozvati.
*** : Program eco 40-60 je testni program u
skladu s odabranom temperaturom od40 °
C, EU odredba EU / 2019/2014 i EN 60456:
2016 / A11: 2020 standard.
***** : Naveden programi mogu se
upotrebljavati s aplikacijom HomeWhiz.
Potrošnja energije može se povećati zbog
povezivanja.
- : Za maksimalno punjenje pogledajte opis
programa.

HR
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Prije prve uporabe pročitajte dio o
instalaciji u priručniku.
Pomoćne funkcije u tablici mogu se
razlikovati ovisno o modelu vaše
perilice.
Potrošnja vode i struje može se
razlikovati od onih prikazanih u
tablici, ovisno o promjenama u
tlaku vode, tvrdoći i temperaturi
vode, temperaturi okoline, vrsti i
količini rublja, izboru dodatnih
funkcija i brzine centrifuge te
promjenama u naponu struje.
Proizvođač može promijeniti
obrazac odabira pomoćnih
funkcija. Novi obrasci odabira
mogu se dodati ili ukloniti.
Brzina centrifuge uređaja može se
razlikovati ovisno o programu; ova
brzina ne može prijeći maksimalnu
brzinu centrifuge uređaja.
Količina buke i vlage razlikuje se
ovisno o brzini centrifuge; kada se
tijekom faze centrigugiranja
odabere veća brzina centrifuge,
tada će rublje biti manje vlažno ali
će razina buke biti veća na kraju
programa.

Dok odabirete program na zaslonu
perilice možete vidjeti trajanje
pranja. Trajanje prikazano na
zaslonu može se razlikovati od
stvarnog trajanja ciklusa pranja za
1 – 1,5 sati u ovisno o količini rublja
koju ste stavili u perilicu. Trajanje
će se automatski ažurirati ubrzo
nakon što pranje započne.
Uvijek odaberite najnižu prikladnu
temperaturu. Najučinkovitiji
programi u vezi s uštedom energije
su općenito oni koji se izvode na
niskim temperaturama i koji traju
dulje.

Vrijednosti potrošnje (HR)

Odabir
temperatur
e °C

Brzina
certifuge
(ciklus/
min)

Kapacitet
(kg)

Trajanje
programa
(h: min)

Potrošnja
energije
(kWh/
ciklus)

Potrošnja
vode (litra/
ciklus)

Temperatur
a rublja (°C)

Postotak
preostale
vlage (%)

Eco 40-60

40 1400 9 03:48 0.535 57.0 28 52

40 1400 4.5 02:53 0.302 37.0 25 52

40 1400 2.5 02:53 0.205 28.0 23 56

Cottons 20 1400 9 03:40 0.750 95.0 20 53.9

Cottons 60 1400 9 03:40 2.000 98.0 60 53.9

Synthetics 40 1200 4 02:59 1.100 74.0 40 40

Xpress /
Super
Xpress

30 1400 9 00:28 0.250 75.0 23 62

Vrijednosti temperature navedene za programe, osim za program Eco 40-60, samo su informativne.
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6.4 Odabir programa
1. Odaberite program koji odgovara vrsti,

količini i razini prljavosti rublja u skladu
s „Tablicom programa i potrošnje”.

Programi su ograničeni najvećom
brzinom centrifuge koja odgovara
određenoj vrsti tkanine.
Priliko odabira programa uvijek
pazite na vrstu tkanine, boju,
stupanj zaprljanosti i dozvoljenu
temperaturu vode.

2. Odaberite željeni program pomoću tipke
za odabir programa.

6.5 Programi
• Aquatech 
Kada je aktivirana ova funkcija, voda unutar
bubnja šalje se u odjeću s efektom tuša
pomoću posebnog preklopa. Trajanje
ciklusa je kraće, a odjeća se pere pažljivije i
učinkovitije. Kod ove tehnologije koristi se
poseban pokret ispiranja za pranje
osjetljive odjeće (npr. vune). Ova funkcija
koristi brzi pokrete okretanja za prilično
zaprljanu pamučnu odjeću te iznimno
učinkovito čisti odjeću.
Vrijeme primjene i trajanje ovog postupka
osmišljeno je tako da optimizira najbolji
rezultat u skladu sa svojstvima programa
za pranje. Općenito, ovaj sustav se aktivira
u točki između 25. do 60. minute ciklusa
pranja, ovisno o izboru količine rublja i
temperature. Kod nekih programa, sustav
prskanja aktivirat će se na početku ciklusa.
Kod ovih programa sustav prskanja
započinje 3 do 10 minuta.
• Eco 40-60
Kod programa eco 40-60, možete prati
uobičajeno zaprljano pamučno rublje za
koje je naznačeno da se pere zajedno na
temperaturi od 40°C ili 60°C. Ovaj program

je standardni testni program u skladu s EU
ekološki prihvatljivim dizajnom te
propisima o energetskim oznakama.
Iako ovaj program pere dulje od drugih
programa, on je učinkovitiji kada je riječ o
potrošnji energije i vode. Stvarna
temperatura vode može se razlikovati od
navedene temperature pranja. Kada u
perilicu stavite manje rublja (npr. ½
kapaciteta ili manje), trajanje programa
može se automatski skratiti. Na ovaj način,
potrošnja energije i vode biti će manja.
• Cottons
U ovom programu možete prati izdržljivo
pamučno rublje (plahte, posteljinu, ručnike,
kućne ogrtače, donje rublje itd.) Pritiskom
na gumb funkcije brzog pranja znatno se
skraćuje trajanje programa, ali intenzivnim
pokretima pranja omogućuje se snažan
učinak pranja. Ako funkcija brzog pranja
nije odabrana, omogućit će se izvanredan
učinak pranja i ispiranja za jako prljavo
rublje.
• Synthetics
U ovom programu možete prati rublje
(poput košulja, bluza, tkanina od sintetike /
miješanog pamuka itd.). Pritiskom na gumb
funkcije brzog pranja znatno se skraćuje
trajanje programa te se omogućuje
učinkovitije pranje rublja koje nije puno
prljavo. Ako funkcija brzog pranja nije
odabrana, omogućit će se izvanredan
učinak pranja i ispiranja za jako prljavo
rublje.
• Woollens / Hand Wash
Upotrebljavajte za pranje vunenog/
osjetljivog rublja. Odaberite odgovarajuću
temperaturu koja je u skladu s etiketama na
vašoj odjeći. Rublje će se oprati vrlo
nježnim pokretima da se odjeća ne bi
oštetila.
• Hygiene+
Primjena koraka pare na početku programa
omogućava lako omekšavanje prljavštine.
Program upotrebljavajte za pranje rublja
(dječje odjeće, plahti, posteljine, donjeg
rublja, pamučne odjeće itd.) kojemu je
potrebno antialergijsko i higijensko pranje
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na visokoj temperaturi s intenzivnim i
dugotrajnim ciklusom pranja. Osigurana je
visoka razina higijene zahvaljujući primjeni
pare prije programa, dugom razdoblju
zagrijavanja i dodatnom koraku ispiranja.
• Program je testirala „Britanska zaklada

za alergije” (Allergy UK) pri odabranoj
temperaturi od 60 °C i certificiran je na
temelju učinkovitosti otklanjanja alergena
te bakterija i plijesni.

Allergy UK marka je Britanske
zaklade za alergije. Pečat
odobrenja stvoren je kao smjernica
za osobe kojima je potrebna
preporuka o proizvodu i koja
upućuje na to da povezani proizvod
ograničava/smanjuje/uklanja
alergene ili znatno smanjuje udjel
alergena u okolini u kojoj se nalaze
alergične osobe. Cilj mu je osigurati
znanstveno testiranje proizvoda ili
ispitivanje na način koji će
omogućiti mjerljive rezultate.

• Duvet / Down Wear
Program upotrebljavajte za pranje
pokrivača od vlakana s oznakom „perivo u
perilici”. Provjerite jeste li pravilno stavili
pokrivač da ne biste oštetili perilicu i
pokrivač. Skinite navlaku prije stavljanja
pokrivača u perilicu. Presavijte pokrivač na
dva dijela i stavite ga u perilicu. Stavite
poplun u uređaj i pritom pazite da ga
stavite tako da ne dolazi u dodir s brtvom ili
staklom.
Osim toga, ovaj program upotrebljavajte za
pranje kaputa, prsluka, jakni itd. od perja s
etiketom „perivo u perilici”.

Ne stavljajte više od jednog duplog
popluna od vlakana (200 x 200 cm).
Ne perite u uređaju poplune,
jastuke, itd. koji sadrže pamuk.

Ne koristite perilicu rublja za pranje
tkanina poput tepiha, sagova, itd. U
protivnom, stroj se može trajno
oštetiti.

• Spin+Drain
Ovaj program možete koristiti za uklanjanje
vode iz odjeće/unutrašnjosti uređaja.
• Rinse
Ovaj program koristite kada želite obaviti
odvojeno ispiranje ili štirkanje
• SteamTherapy
Ovaj program koristite za smanjenje nabora
i vremena glačanja male količine
pamučnog, sintetičkog ili miješanog rublja
bez mrlja.

Ovo nije program za pranje. Ne
stavljajte kemikalije poput
deterdženta, izbjeljivača,
odstranjivača mrlja, itd. u ladicu za
deterdžent kad ovaj program radi.

• Zavjese
Upotrebljavate ovaj program za pranje tila i
zavjesa. Budući da njihova mrežasta
tkanina stvara mnogo pjene, stavite malu
količinu deterdženta u glavni odjeljak za
pranje. Zahvaljujući posebnom profilu
centrifuge u ovom programu, til i zavjese
manje se gužvaju. Nemojte stavljati veću
količinu zavjesa od naznačene da ih ne
biste oštetili.

Preporučujemo da u ovom
programu upotrebljavate posebne
deterdžente za zavjese u odjeljku
za praškasti deterdžent br.

• Shirts
U ovom programu možete zajedno prati
košulje izrađene od pamuka, sintetike i
kombinacije sintetičkih vlakana. Smanjuje
nabore. Na kraju programa primjenjuje se
para kako bi funkcija smanjenja nabora bila
što učinkovitija. Zahvaljujući posebnom
profilu centrifuge i pari koja se primjenjuje



HR / 25

na kraju programa košulje imaju manje
nabora. Kada je odabrana funkcija za brzo
pranje, izvršava se algoritam pretpranja.
• Kemijska sredstva za pretpranje nanesite

izravno na odjeću ili ih dodajte zajedno s
deterdžentom u odjeljak za deterdžent u
prahu. Na taj način možete postići isti
učinak kao i kod uobičajenog pranja, ali u
mnogo kraćem vremenu. Produžit će se
rok trajanja vaših košulja. Ne koristite
deterdžent za pretpranje ako planirate
koristiti funkciju odgode. Deterdžent za
pretpranje može se izliti na odjeću i
izazvati mrlje.

** Preporučuje se u ciklusu koristiti najviše
6 košulja i tako minimizirati njihovo
gužvanje prilikom korištenja ovog ciklusa.
Kada se pere više od 6 košulja, tada može
doći do različite razine zgužvanosti i
vlažnosti košulja na kraju ciklusa.
• Xpress / Super Xpress
Koristite ovaj program za pranje neznatno
prljave pamučne odjeće ili pamučne odjeće
bez mrlja u kratkom vremenu, ali ne ručnike
i teške tkanine od pamuka. Kada je
odabrana funkcija za brzo pranje, trajanje
programa može se skratiti na 14 minuta.
Ako odaberete funkciju za brzo pranje,
smijete prati najviše 2 (dva) kg rublja.
• Dark Care / Jeans
Upotrebljavajte ovaj program radi zaštite
boje tamne odjeće ili trapera. Omogućuje
visok učinak pranja s posebnim kretanjem
bubnja čak i pri niskoj temperaturi. Za rublje
tamnije boje preporučuje se upotreba
tekućeg deterdženta ili šampona za vunu.
Nemojte prati osjetljivu odjeću koja sadrži
vunu itd.
• Miješano
U ovom programu možete zajedno prati
pamučnu i sintetičku odjeću bez odvajanja.
• Outdoor / Sport
Ovaj program možete upotrijebiti za pranje
sportske odjeće i odjeće za vanjsku
upotrebu od pamuka / sintetičke mješavine
te za pranje pokrivača za odbijanje vode

poput tkanine gore-tex itd. Tako se
omogućuje nježno pranje odjeće
zahvaljujući posebnim kružnim pokretima.
• Stain Expert
Uređaj ima poseban program za uklanjanje
mrlja koji osigurava najučinkovitije
uklanjanje različitih vrsta mrlja.
Upotrebljavajte ovaj program samo za
pamučno rublje postojanih boja. Nemojte
prati osjetljivu i pigmentiranu odjeću i rublje
ovim programom. Prije pranja potrebno je
provjeriti etikete na odjeći (preporučuje se
za pranje pamučnih košulja, hlača, kratkih
hlača, majica, dječje odjeće, pidžama,
pregača, stolnjaka, plahti, navlaka za
pokrivače, jastučnice, ručnika za kupaonicu
i plažu, čarapa, pamučnog donjeg rublja
koje je prikladno za pranje na visokim
temperaturama i duže vrijeme). U
automatskom programu za uklanjanje mrlja
možete prati 24 vrste mrlja podijeljene u tri
različite grupe u skladu s odabranom
funkcijom „Brzog pranja“. U nastavku se
prikazuju skupine mrlja koje možete
odabrati pomoću gumba funkcije „Brzog
pranja“. Ovisno o odabranoj vrsti mrlja,
pojavljuje se poseban program u kojem se
modificira trajanje zadržavanja ispiranja,
pranja te pranja i ispiranja.
U nastavku se prikazuju skupine
zaprljanosti koje možete odabrati
pomoću gumba za postavku brzog
pranja:

Kad brzo pranje nije odabrano;
Znoj, prljavi ovratnik, hrana, majoneza,
preljevi za salatu, šminka, strojno ulje,
hrana za djecu
Kad je gumb za brzo pranje pritisnut
jednom;
Krv, čokolada, puding, trava, blato, jaja,
maslac, curry umak.
Kad je gumb za brzo pranje pritisnut
dvaput;
Čaj, kava, sok, kečap, crveno vino, kola,
džem, ugljen.

1. Odaberite program za mrlje.
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2. Odaberite mrlju koju želite očistiti tako
da je pronađete među navedenim
grupama i odaberete povezanu grupu
putem tipke brze pomoćne funkcije.

3. Pažljivo pročitajte etiketu na odjeći i
odaberite prikladnu temperaturu i brzinu
centrifuge.

• Downloaded Program
Poseban program koji vam omogućuje da
prema želji preuzmete različite programe. U
početku program ćete vidjeti pomoću
aplikacije HomeWhiz kao zadani. Međutim,
aplikaciju HomeWhiz možete koristiti za
odabir programa iz predmemorirane grupe
programa te ga promijeniti i koristiti ga.

Ako želite koristiti funkcije
HomeWhiz i daljinskog upravljanja,
tada trebate odabrati program
preuzimanja. Detaljne informacija
možete pronaći u funkciji
HomeWhiz i daljinskog upravljanja.

• Meke igračke
Plišane igračke moraju se prati pomoću
programa za pranje osjetljivog rublja zbog
svoje osjetljive tkanine i vlakana te
dodataka koje sadržavaju. Zahvaljujući
blagim kretnjama i profilu centrifuge
program za pranje plišanih igračaka štiti
igračke tijekom pranja. Preporučuje se
upotreba tekućeg deterdženta.

Krhke igračke s tvrdim površinama
ne smiju se nikako prati.
Igračke se ne smiju prati zajedno s
odjećom jer mogu oštetiti rublje.

• Ručnici
Program upotrebljavajte za pranje
izdržljivog pamučnog rublja poput ručnika.
Stavite ručnike u perilicu i pritom pazite da
ih stavite tako da ne dolaze u dodir s
gumom na vratima ili staklom.

6.6 Odabir temperature

Kad god izaberete novi program,
temperatura predviđena za taj program
pojavit će se na pokazatelju temperature.
Moguće je da preporučena vrijednost
temperature nije maksimalna temperatura
koja se može odabrati za trenutačni
program.
Pritisnite gumb podešavanje temperature i
promijenite temperaturu. Temperatura će
se postepeno smanjiti.

U programima u kojima nije
dopuštena promjena temperature
ništa se ne može promijeniti.

Također, temperaturu možete promijeniti
nakon početka pranja. Promjena je moguća
samo ako to dopuštaju koraci pranja.

Ako listate do opcije za pranje
hladnom vodom i ponovno
pritisnete tipku za podešavanje
temperature, na zaslonu će se
pojaviti preporučena maksimalna
temperatura za taj program.
Ponovno pritisnite tipku za
podešavanje temperature da biste
smanjili temperaturu.

6.7 Odabir brzine centrifuge

Svaki put kad odaberete novi program
pokazatelj brzina centrifuge pokazuje
preporučenu brzinu centrifuge odabranog
programa. Kod odabira novog programa,
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preporučena brzina centrifuge odabranog
programa prikazana je na pokazatelju
brzine centrifuge.
Promijenite brzinu centrifuge pritiskom na
gumb podešavanje brzine centrifuge.
Brzina centrifuge smanjuje se postupno.
Zatim se, ovisno o modelu proizvoda na
zaslonu prikazuju opcije „Zadržavanje

ispiranja“  i „Bez centrifuge“  .
Ako nećete odmah izvaditi odjeću iz
perilice nakon završetka programa tada
možete koristiti funkciju zaustavljanje
ispiranja i tako spriječite gužvanje odjeće
kada u perilici nema ode.
Ova funkcija drži rublje u zadnjoj vodi za
ispiranje. Ako želite staviti svoje rublje na
centrifugu nakon funkcije za zadržavanje
ispiranja:

1. Podesite brzinu centrifuge.

2. Pritisnite početak / pauzu. Program će
se nastaviti. Stroj ispušta vodu i rublje
se stavlja na centrifugu.

Ako želite ispustiti vodu na kraju programa
bez korištenja centrifuge tada koristite
funkciju bez centrifuge.

U programima u kojima nije
dopuštena promjena brzine
centrifuge ništa se ne može
promijeniti.

Možete promijeniti brzinu centrifuge nakon
početka pranja ako to dopuštaju koraci
pranja. Promjene nisu moguće ako to
koraci ne dopuštaju.
Namakanje
Ako nećete odmah izvaditi odjeću iz
perilice nakon završetka programa tada
možete koristiti funkciju zaustavljanje
ispiranja i zadržati rublje u zadnjoj vodi za
ispiranje te spriječiti gužvanje odjeće kada
u perilici nema vode. Pritisnite tipku
Početak/Pauza nakon ovog procesa ako
želite izbaciti vodu bez centrifuge. Program
će se nastaviti i završiti nakon ispuštanja
vode.

Ako želite staviti na centrifugu rublje koje je
u vodi, prilagodite brzinu centrifuge i
pritisnite gumb za početak/pauzu. Program
će se nastaviti. Voda se ispušta, odjeća se
cijedi, a program završava s radom.

6.8 Izbor pomoćnih funkcija

Odaberite željene dodatne funkcije prije
početka programa. Kada odaberete
program, zajedno s njim zasvijetlit će ikone
simbola pomoćne funkcije koja je
odabrana.

Kada se pritisne gumb pomoćne
funkcije koja se ne može odabrati s
trenutnim programom, tada će
perilica rublja ispustiti zvučni signal
upozorenja.
Neke se funkcije ne mogu zajedno
odabrati. Ako je druga pomoćna
funkcija u sukobu s prvom, ranije
odabranom prije pokretanja
perilice, opozvat će se prva
odabrana funkcija, a druga
pomoćna funkcija ostat će
uključena. Na primjer, ako želite
odabrati brzo pranje, nakon što ste
odabrali funkciju dodavanja više
vode tada će se funkcija dodavanja
više vode poništiti, a funkcija brzog
pranja ostat će aktivna.
Nije moguće odabrati pomoćnu
funkciju koja nije kompatibilna s
programom. (Pogledajte „Tablicu
programa i potrošnje”)
Neki programi imaju pomoćne
funkcije koje moraju raditi
istodobno. Te se funkcije ne mogu
opozvati. Okvir dodatne funkcije
neće svijetliti, svijetlit će samo
unutarnje područje.
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6.8.1 Pomoćne funkcije
• Pretpranje
Pretpranje se isplati samo za jako prljavo
rublje. Ako ne upotrebljavate pretpranje,
uštedjet ćete energiju, vodu, deterdžent i
vrijeme.
• Brzo pranje
Nakon odabira programa možete pritisnuti
gumb postavke brzog pranja i skratiti
trajanje programa. Za neke programe
trajanje se može skratiti za više od 50%.
Unatoč tome, dobro i učinkovito pranje
postiže se zahvaljujući promijeni algoritma.
Iako se on razlikuje za svaki program, kada
jednom pritisnete gumb brzog pranja, tada
se skraćuje trajanje programa na određenu
razinu. Ako pritisnite isti gumb drugi puta
za tada će se vrijeme skratiti na minimum.
Gumb podešavanja brzog pranja ne
koristite za postizanje boljeg i učinkovitog
pranja prilikom pranja jako zaprljane
odjeće.
Gumb brzog pranja koristite za prilično i
slabo zaprljanu odjeću i skraćivanje trajanja
programa.
• Para
Ova funkcija pomaže smanjiti gužvanje
pamučne, sintetičke i miješane odjeće,
skraćuje vrijeme glačanja i omekšavanjem
uklanja prljavštinu.
*Pod uvjetima primjene funkcije pare na
kraju programa, odjeća može biti toplija na
kraju pranja. Ovo je očekivano u skladu s
radnim uvjetima programa.

Kada aktivirate funkciju pare, ne
koristite tekuće deterdžent ako ne
postoji spremnik za tekući
deterdžent ili funkcija doziranja
tekućeg deterdženta. Postoji
opasnost da će na odjeći ostati
mrlje.

• Daljinsko upravljanje 
S pomoću ove tipke pomoćne funkcije
perilicu možete povezati s pametnim
uređajima. Za detaljne informacije
pogledajte funkciju HomeWhiz i funkciju
daljinskog upravljanja.
• Personalizacija programa
Ova pomoćna funkcija može se koristiti
samo kod programa za pamučno i
sintetičko rublje zajedno s aplikacijom
HomeWhiz. Ako je ova funkcija aktivirana u
izborniku HomeWhiz “Personalize” (Osobne
postavke), programu možete dodati do pet
dodatnih koraka ispiranja. Možete odabrati
i upotrijebiti neke od pomoćnih funkcija
koje nemate na perilici. Možete produljiti ili
skratiti vrijeme programa za pamučno i
sintetičko rublje unutar sigurnog raspona.

Kada odaberete dodatnu funkciju
posebnog programa tada je
učinkovitost pranja i potrošnja
energije različita od navedene
vrijednosti.

6.8.2 Funkcije/Programi odabrani
pritiskom funkcijskih tipki na 3
sekunde

• Drum Clean (Čišćenje bubnja) 
Pritisnite i držite gumb pomoćne funkcije
na 3 sekunde i odaberite program. Kako bi
se osigurala potrebna higijena redovito
čistite bubanj (jednom svaka 1 ili 2
mjeseca). Prije programa se nanosi para
kako bi se omekšali ostaci u bubnju. Ovaj
program uključite kada je uređaj potpuno
prazan. Za što učinkovitije rezultate stavite
prašak za uklanjanje kamenca (sredstva za
čišćenje bubnja) prikladan za perilicu rublja
u odjeljak za deterdžent br. „2“. Vrata
ostavite napola otvorena nakon što
program završi kako bi se unutrašnjost
stroja osušila.
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Ovo nije program za pranje. Ovo je
program za održavanje.
Ne uključujte ovaj program kada je
nešto u perilici. Kada pokušavate
rukovati uređajem, on automatski
prepoznaje postoji li rublje unutar
bubnja te može prekinuti ili
nastaviti rad programa ovisno o
modelu uređaja. Ako se program
nastaviti neće se postići učinkovito
čišćenje.

• Protiv gužvanja+ 
Ova se funkcija odabire kada se pritisne
gumb odgovarajuće pomoćne funkcije na 3
sekunde te zasvijetli svjetlo odgovarajuće
koraka slijeda programa. Kada odaberete
ovu funkciju bubanj se okreće do 8 sati i
sprječava gužvanje rublja na kraju
programa. Možete otkazati program i
izvaditi rublje u bilo kojem trenutku unutar 8
sati rada. Pritisnite tipku za odabir funkcije
ili tipku za uključivanje/isključivanje perilice
da biste otkazali funkciju. Svjetlo slijeda
programa ostat će uključeno do opoziva
funkcije ili do završetka koraka. Ako se
funkcija ne opozove, ostat će aktivna i u
sljedećim ciklusima pranja.

• Dodatno ispiranje 
Ova funkcija može se odabrati ako
pritisnete i držite gumb odgovarajuće
pomoćne funkcije na 3 sekunde.
Ova funkcija omogućuje proizvodu
izvršavanje dodatnog ispiranja pored
ispiranja obavljenog u glavnom pranju.
Tako se može smanjiti rizik od utjecaja
minimalnih ostataka deterdženta na rublju
na osjetljivu kožu (bebe, alergiji sklona koža
itd.).

• Blokada za zaštitu djece 
Funkciju blokade za djecu koristite za
sprječavanje da djeca diraju uređaj. Tako
ćete izbjeći bilo kakvu promjenu programa.

Možete uključiti i isključiti stroj uz
pomoć tipke za uključivanje/
isključivanje kada je zaključavanje
zbog djece uključeno. Kad ponovno
uključite stroj, program će nastaviti
s mjesta gdje je stao.
Kada je zaključavanje zbog djece
omogućeno, začut će se zvučno
upozorenje ako se pritisnu tipke.
Zvučno upozorenje prestaje ako se
gumbi pritisnu pet puta zaredom.

Aktiviranje blokade za djecu:
Pritisnite i držite gumb odgovarajuće
pomoćne funkcije 3 sekunde. Nakon što se
završi prikazivanje odbrojavanja “3-2-1“ na
zaslonu će se prikazati simbol blokade za
djecu. Kada je prikazano ovo upozorenje
možete pustiti gumb dodatne funkcije 3.
Deaktiviranje blokade za djecu:
Pritisnite i držite gumb odgovarajuće
pomoćne funkcije 3 sekunde. Nakon što
završi prikazivanje odbrojavanja“3-2-1“ sa
zaslona će nestati simbol blokade za djecu.

• Bluetooth  
S pomoću funkcije Bluetooth perilicu
možete upariti s pametnim uređajem. Time
ćete s pomoću pametnog uređaja moći
saznati podatke o perilici i upravljati njome.
Aktiviranje bluetooth povezivanja:
Pritisnite i držite gumb funkcije daljinskog
upravljanja 3 sekunde. Na zaslonu će se
prikazati odbrojavanje “3-2-1”, a zatim će se
pojaviti ikona Bluetootha. Pustite gumb
funkcije daljinskog upravljanja. Ikona
Bluetootha treperit će dok se proizvod
uparuje s pametnim uređajem. Ako je veza
uspješno uspostavljena ikona će nastaviti
stalno svijetliti.
Deaktiviranje bluetooth povezivanja:
Pritisnite i držite gumb funkcije daljinskog
upravljanja 3 sekunde. Na zaslonu će se
prikazati odbrojavanje “3-2-1”, a zatim će se
na zaslonu pojaviti ikona Bluetootha.
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Prvo podešavanje aplikacije
HomeWhiz mora se dovršiti kako bi
se aktiviralo bluetooth povezivanje.
Nakon podešavanja, pritisnite
gumb funkcije daljinskog
upravljanja dok je okretni gumb na
položaju preuzimanja programa/
daljinskog upravljanja i automatski
aktivira bluetooth povezivanje.

6.9 Vrijeme završetka
Prikaz vremena
Kada se odabere funkcija vremena
završetka, preostalo vrijeme do početka
programa prikazuje se po satima poput 1h,
2h te se preostalo vrijeme potrebno za
završetka programa nakon što ste
pokrenuli program prikazuje u satima i
minutama, na primjer 01:30.

Trajanje programa može biti
različito od vrijednosti u odjeljku
„Tablica programa i potrošnje”
ovisno o tlaku vode, tvrdoći i
temperaturi vode, sobnoj
temperaturi, količini i vrsti rublja,
odabranim pomoćnim funkcijama i
promjenama napona.

Nakon određenog razdoblja nakon
aktiviranja funkcije vremena
završetka, uređaj prelazi u način
rada pripravnosti te neka LED
svjetla na zaslonu više ne svijetle.
LED svjetla svijetle prilikom unosa
korisnika.

Pomoću funkcije vremena završetka
vrijeme završetka rada programa može se
podesiti na 24 sata. Nakon što pritisnete
gumb vrijeme završetka prikazuje se
predviđeno vrijeme završetka. Ako je
podešeno vrijeme završetka, tada svijetli
pokazatelj vremena završetka.

Za aktiviranje funkcije vremena završetka i
završavanje programa u određenom
vremenu morate pritisnuti gumb početak/
pauza nakon što ste podesili vrijeme.

Ako želite poništiti funkciju vremena
završetka pritisnite gumb uključivanje/
isključivanje i isključite uređaj.

Kad aktivirate funkciju Vrijeme
završetka, nemojte dodati tekući
deterdžent u odjeljak za praškasti
deterdžent br. 2. Postoji opasnost
da će na odjeći ostati mrlje

1. Otvorite vrata kroz koja stavljate rublje,
stavite rublje u uređaj i ulijte deterdžent,
itd..

2. Odaberite program za pranje,
temperaturu, brzinu centrifuge i po
potrebi pomoćne funkcije.

3. Po želji podesite vrijeme završetka
pritiskom na gumb vrijeme završetka.
Svijetli pokazatelj vremena završetka.

4. Pritisnite početak / pauzu. Odbrojavanje
vremena počinje.

Tijekom odbrojavanja vremena
završetka možete dodati još rublja.
Na kraju odbrojavanja isključuje se
pokazatelj vremena završetka,
ciklus pranja počinje i vrijeme
odabranog programa pojavljuje se
na zaslonu.



HR / 31

6.10 Pokretanje programa
1. Pritisnite tipku početak / pauzu da biste

pokrenuli program.

2. Svjetlo gumba početak/pauza koje nije
svijetlilo prije početka rada programa
sada neprekidno svijetli označavajući
kako je program počeo s radom.

3. Vrata za punjenje su zaključana. Znak
za zaključana vrata pojavljuje se na
zaslonu nakon što se zaključaju vrata za
punjenje.

4. Svjetla pokazatelja slijeda programa na
zaslonu pokazuju trenutačni korak
programa.

6.11 Zaključavanje vrata perilice
rublja

Na vratima perilice rublja postoji sustav za
zaključavanje koji sprječava otvaranje vrata
perilice rublja kada razina vode nije
odgovarajuća.
Znak „Zaključana vrata” pojavljuje se na
zaslonu kada su vrata za punjenje
zaključana.

Kada je odabrana funkcija
daljinskog upravljanja, vrata će se
zaključati. Za otvaranje vrata
trebate deaktivirati funkciju
daljinskog pokretanja pritiskom na
gumb daljinskog pokretanja ili
promjenom položaja programa.

Otvaranje vrata perilice rublja u slučaju
nestanka struje:

U slučaju nestanka struje možete
upotrijebiti ručicu za hitne slučajeve
na vratima za punjenje ispod
poklopac filtra pumpe da biste
ručno otvorili vrata za punjenje.

Da biste izbjegli prelijevanje vode,
prije nego što otvorite vrata za
punjenje provjerite je li voda ostala
u stroju.

1. Isključite i iskopčajte uređaj iz
napajanja.

2. Otvorite poklopac filtra pumpe.

3. Gurnite prema dolje ručku za otvaranje
perilice vrata u hitnom slučaju pomoću
alata i oslobodite je. Zatim otvorite vrata
perilice rublja.

4. Ako se vrata perilice rublja ne otvore,
tada ponovite prethodni korak.
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6.12 Promjena odabira nakon
početka rada programa

Dodavanje rublja nakon početka

programa  :
Ako je razina vode u uređaju odgovarajuća
kad pritisnete gumb početak/pauza tada će
se deaktivirati zaključavanje vrata, vrata će
se otvoriti i vi ćete moći dodati rublje.
Simbol zaključavanje vrata na zaslonu
isključit će se kad se zaključavanje vrata
deaktivira. Nakon dodavanja rublja
zatvorite vrata i ponovno pritisnite gumb
početak/pauza za nastavak ciklusa pranja.

Ako razina vode u uređaju nije
odgovarajuća kada pritisnete gumb
početak/pauza tada se zaključavanje vrata
ne može deaktivirati te simbol
zaključavanja vrata na zaslonu i dalje
svijetli.

Ako je temperatura vode unutar
stroja viša od 50°C, ne možete
deaktivirati zaključavanje vrata
zbog sigurnosnih razloga, čak i ako
je razina vode odgovarajuća.

Prebacivanje stroja na pasivni režim
rada:
Pritisnite gumb početak/pauza i prebacite
uređaj u način prekinutog rada. Znak za
pauzu bljeskat će na zaslonu.

Promjena odabira programa nakon
početka programa:
Promjena programa nije dopuštena kad
trenutni program radi. Možete odabrati novi
program nakon prebacivanja trenutačnog
programa na pasivni režim.

Odabrani program kreće ispočetka.

Promjena pomoćne funkcije, brzine i
temperature:
Ovisno o korak do kojeg je program došao
možete poništiti ili aktivirati dodatne
funkcije. Pogledajte dio „Dodatne funkcije“.
Također možete promijeniti postavke
brzine i temperature. Pogledajte „Odabir
brzine centrifuge” i „Odabir temperature”.

Vrata za punjenje neće se otvoriti
ako je temperatura vode u stroju
visoka ili ako je razina vode iznad
osnovne linije vrata perilice rublja.

6.13 Poništavanje programa
Program je poništen kada se okretni gumb
odabira programa okrene na različiti
program ili se uređaj isključi i ponovno
uključi pomoću okretnog gumba odabira
programa.
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Ako okrenete okretni gumb odabira
programa, kada je aktivirana
blokada za zaštitu djece, tada se
program neće poništiti. Trebate
prvo poništiti blokadu za zaštitu
djece.
Ako želite otvoriti vrata perilice
rublja nakon što ste poništili
program, ali ne možete otvoriti
vrata perilice jer je razina vode u
uređaju iznad osnovne linije vrata
perilice rublja, tada okrenite okretni
gumb odabira programa na
program pumpa+centrifuga i
ispustite vodu iz uređaja.

6.14 Završetak programa
Kada je program gotov, na zaslonu se
pokazuje znak za završetak.
Ako ne pritisnete nijednu tipku 10 minuta,
stroj će se isključiti. Isključeni su zaslon i
svi pokazatelji.
Ako pritisnete tipku za uključivanje/
isključivanje, prikazat će se dovršeni koraci
programa.

6.15 Funkcija HomeWhiz i funkcija
daljinskog upravljanja

HomeWhiz omogućuje vam upravljanje
perilicom rublja pomoću pametnog uređaja
te pribavljanje informacija o statusu
perilice. Aplikaciju HomeWhiz možete
koristiti da pametnim uređajem obavljate
razne postupke na perilici. Uz to, neke
funkcije možete upotrebljavati samo s
funkcijom HomeWhiz.
Za korištenje funkcije Bluetootha perilice,
trebate preuzeti aplikaciju HomeWhiz iz
trgovine aplikacijama na svom pametnom
uređaju.
Za instaliranje aplikacije pametni uređaj
mora biti povezan na internet.
Ako aplikaciju koristite prvi put slijedite,
tada slijedte upute na zaslonu i dovršite
registraciju korisničkog računa. Kad
dovršite postupak registracije na ovom
računu možete koristiti sve proizvode s
funkcijom HomeWhiz u svom domu.

Možete dodirnuti karticu „Uređaji“ u
aplikaciji HomeWhiz za prikaz uređaja
uparenih s vašim računom. Nakon
instalacije aplikacije, funkcija HomeWhiz
omogućuje perilici rublja da vam šalje
instant obavijesti pomoću pametnog
uređaja.

Za korištenje funkcije HomeWhiz
aplikacija HomeWhiz treba biti
instalirana na pametnom uređaju, a
vaša perilica rublja treba biti
uparena s pametnim uređajem
putem Bluetootha. Ako vaša
perilica rublja nije uparena s
pametnim uređajem, tada radi kao
uređaj koji nema funkciju
HomeWhiz.
Proizvod će raditi kao upareni s
pametnim uređajem putem
Bluetootha. Naredbe dobivene od
aplikacije omogućit će se
uparivanjem. Stoga jačina
bluetooth signala između perilice i
pametnog uređaja mora biti
odgovarajuća.
Posjetite www.homewhiz.com i
saznajte više o Android i iOS
verzijama koje podržavaju
aplikaciju HomeWhiz.

Sve sigurnosne mjere opisane u
dijelu ""OPĆE SIGURNOSNE
UPUTE" u korisničkom priručniku
odnose se i na daljinsko rukovanje
funkcijom HomeWhiz.

6.15.1 Podešavanje aplikacije
HomeWhiz

Za pokretanje aplikacije treba postojati
veza izmežu perilice i aplikacije HomeWhiz.
Za uspostavljanje ove veze morate slijediti
korake navedene u nastavku za postupak
podešavanja i na uređaju i u aplikaciji
HomeWhiz.

1. Ako prvi put dodajete uređaj, dodirnite
karticu „Uređaji“ u aplikaciji HomeWhiz.
Odaberite gumb „DODAJ UREĐAJ“
(dodirnite ovdje za podešavanje novog

http://www.homewhiz.com/
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uređaja) u gornjem desnom uglu.
Podešavanje obavite slijedeći korake u
nastavku i korake u aplikaciji
HomeWhiz.

2. Za pokretanje podešavanja pripazite je li
uređaj isključen. Istovremeno pritisnite i
držite gumb za temperaturu i gumb
funkcije daljinskog upravljanja 3
sekunde da biste perilicu prebacili na
način postavljanja aplikacije HomeWhiz.

3. Kada je uređaj u načinu podešavanja
aplikacije HomeWhiz tada ćete na
zaslonu vidjeti animaciju, a ikona
Bluetootha treperit će dok se uređaj
uparuje s pametnim uređajem. U ovom
načinu rada aktivan je samo kolo
programatora. Ostali gumbi nisu aktivni.

4. Pratite upute prikazane na zaslonu
aplikacije HomeWhiz.

5. Pričekajte dok se instalacija ne završi.
Kada je podešavanje dovršeno, dajte
ime svojoj perilici. Sada, možete
dodirnuti i pogledati proizvod koji ste
dodali u aplikaciju HomeWhiz.

Ako u roku od 5 minuta ne možete
uspješno obaviti podešavanje tada
će se perilica rublja automatski
isključiti. U tom slučaju trebate
ponovno započeti postupak
podešavanja. Ako se problem i
dalje pojavljuje obratite se
ovlaštenom serviseru.
Perilicu možete upotrebljavati s
više pametnih uređaja. Kako biste
to učinili, preuzmite aplikaciju
HomeWhiz na drugi pametni
uređaj. Kada pokrenete aplikaciju,
morat ćete se prijaviti putem
računa koji ste prethodno kreirali i
uparili s perilicom. U protivnom
pročitajte dio „Podešavanje perilice
rublja povezane s drugim
računom“.

Za nastavak podešavanje aplikacije
HomeWhiz trebate internetsku vezu
na svom pametnom uređaju. U
suprotnom vam aplikacija
HomeWhiz neće dozvoliti da
uspješno dovršite podešavanje.
Kontaktirajte svog pružatelja
internetske usluge ako imate
problema s internetskom vezom.
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Aplikacija HomeWhiz možda će od
vas zahtijevati unos broja proizvoda
koji je prikazan na naljepnici
proizvoda. Naljepnicu proizvoda
možete pronaći unutar vrata
uređaja. Broj proizvoda je zapisan
na ovoj naljepnici.

6.15.2 Postavljanje perilice rublja
povezane s drugim računom

Ako je perilica rublja koju želite prethodno
registrirana u sustavu s tuđim računom,
tada trebate uspostaviti novu vezu između
aplikacije HomeWhiz i uređaja.

1. Preuzmite aplikaciju HomeWhiz na novi
pametni uređaj koji želite upotrebljavati.

2. Stvorite novi račun i prijavite se na njega
putem aplikacije HomeWhiz.

3. Slijedite korake opisane za podešavanje
aplikacije HomeWhiz i nastavite s
postupkom podešavanja.

Kako se funkcijom HomeWhiz i
funkcija daljinskog upravljanja na
uređaju rukuje putem uparivanja s
tehnologijom Bluetootha u jednom
trenutku može se rukovati samo s
jednom aplikacijom HomeWhiz.

6.15.3 Funkcije daljinskog
upravljanja i upotreba

Kada podesite aplikaciju HomeWhiz, tada
će se bluetooth automatski uključiti. Za
aktiviranje ili deaktiviranje Bluetooth veze
pogledajte dio „Bluetooth 3“.
Ako isključite, pa uključite uređaju dok je
bluetooth povezivanje aktivno ono će se
automatski ponovno spojiti. U slučajevima
kada upareni uređaj izađe iz dometa, tada
će se Bluetooth automatski isključiti. U to
slučaju morate ponovno uključiti Bluetooth
ako želite upotrebljavati funkciju daljinskog
upravljanja.
Status veze možete pratiti na zaslonu i to
pomoću simbola bluetootha. Ako simbol
neprekidno svijetli tada imate
uspostavljenu bluetooth vezu. Ako simbol
treperi, proizvod se pokušava povezati. Ako
je simbol isključen, to znači da veza nije
uspostavljena.

Ako je Bluetooth veza uključena na
proizvodu, tada možete odabrati
funkciju daljinskog upravljanja.
Ako ne možete odabrati funkciju
daljinskog upravljanja, provjerite
status veze. Ako se veza ne može
uspostaviti ponovite postavke
početnog podešavanja na uređaju.
NAPOMENA: Iz sigurnosnih
razloga, vrata proizvoda ostat će
zaključana dok je omogućena
funkcija daljinskog upravljanja,
neovisno o načinu rada. Ako želite
otvoriti vrata perilice, morate
okrenuti kotačić za odabir
programa ili pritisnuti gumb
daljinskog upravljanja i deaktivirati
funkciju daljinskog upravljanja.

Kada želite daljinski upravljati perilicom
rublja, trebate aktivirati funkciju daljinskog
upravljanja pritiskom na gumb daljinskog
upravljanja dok je kolo programatora na
položaju gumba preuzmi programi/
daljinsko upravljanje na upravljačkoj ploči
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perilice rublja nakon zatvaranja vrata. Kada
se uspostavi pristup proizvodu, tada ćete
vidjeti zaslon sličan onome dolje.

Kada je daljinsko upravljanje uključeno tada
možete koristiti samo opcije isključivanja i
praćenja statusa na perilici rublja. Svim
funkcijama, osim blokadom za djecu, može
se upravljati iz aplikacije.
Možete pogledati pokazatelj funkcije na
gumbu i tako pratiti je li funkcija daljinskog
upravljanja uključena ili isključena.
Ako je funkcija daljinskog upravljanja
isključena,tada se svi postupci obavljanju
na samoj perilici, samo praćenje statusa
može se pratiti preko aplikacije.
U slučaju da se funkcija daljinskog
pokretanja ne može uključiti, tada će se
uređaj oglasiti zvukom upozorenja kada
pritisnete gumb. Ovo se može dogoditi i
ako je uređaj uključen, ali nema uređaja za
uparivanje s Bluetoothom. Kao primjer
ovog slučaja, postavka Bluetootha je
isključena ili je poklopac proizvoda otvoren.
Kada aktivirate ovu funkciju na perilici
rublja ona će bit aktivirana bez obzira na
uvjete i omogućit će daljinsko upravljanje
perilicom rublja pomoću Bluetootha.
Pod određenim uvjetima automatski će se
deaktivirati iz sigurnosnih razloga:
• Kada je prekinuta opskrba strujom

perilice.

• Kada je gumb programa okrenut, a
odabran je drukčiji program ili kada je
uređaj isključen.

6.15.4 Rješavanje problema
Ako imate problema s upravljanjem ili
spajanjem, tada poduzmite sljedeće
korake. Pratite pojavljuje li se problem i
dalje nakon što se poduzeli određene
korake.

1. Provjerite je li pametni uređaj povezan
na odgovarajuću kućnu mrežu.

2. Ponovno pokrenite aplikaciju.

3. Isključite pa uključite bluetooth s
pomoću korisničke upravljačke ploče.

4. Ako se veza ne može uspostaviti s gore
navedenim postupcima, ponovite
početne postavke podešavanja na
perilici rublja.

Ako se problem i dalje pojavljuje obratite se
ovlaštenom serviseru.

6.16 Osvjetljenje bubnja
Svjetlo za osvjetljenje bubnja stroja
zasvijetlit će prilikom odabira programa.
Svjetlo će prestati svijetliti 10 minuta nakon
početka rada programa. Ako se niti jedan
program nije pokrenuo ili nije pritisnut niti
jedan gumb u roku od 10 minuta tijekom
postupka odabira programa tada će svijetlo
bubnja prestati svijetliti.
Svjetlo za osvjetljenje bubnja stroja
zasvijetlit će nakon što se program završi.
Kada isključite uređaj, svjetlo prestaje
svijetliti. Svjetlo bubnja prestat će svijetliti
ako ne pritisnete niti jedan gumb u roku od
10 minuta nakon prestanka rada programa.

7 Čišćenje i održavanje

Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

Rok trajanja proizvoda produžit će se te će
se umanjiti česti problemi ako se proizvod
redovito čisti.

7.1 Čišćenje ladice za deterdžent
Redovito čistite ladicu za deterdžent
(jednom svakih 4 ili 5 pranja) na dolje
naveden način i tako spriječite nakupljanje
deterdženta u prahu.
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Očistite iz sifona ostatke mješavine vode i
omekšivača tkanine u odjeljku omekšivača.

1. Pritisnite označeno dio u sredini ladice
za deterdžent i zatim povucite ladicu
prema sebi i izvadite je.

2. Podignite i uklonite sifon sa stražnje
strane kako je prikazano.

3. Isperite ladicu i sifon u umivaoniku s
puno tople vode. Koristite rukavice i
odgovarajuću četku i tako spriječite
kontakt ostatak u ladici s kožom.

4. Nakon čišćenja, čvrsto pričvrstite sifon i
ladicu natrag.

7.2 Čišćenje vrata perilice i bubnja
Za proizvode koji imaju program za
čišćenje bubnja, pogledajte dio rukovanje
proizvodom.

Postupak čišćenja bubnja ponovite
svaka 2 mjeseca.
NAPOMENA: Koristite sredstvo
protiv kamenca koje je prikladno za
perilice.

Nakon svakog pranja pripazite da u
proizvodu ne ostane stranih tvari.
Ako su otvori na brtvi vrata prikazani na
slici dolje blokirani, otvorite otvore pomoću
čačkalice.

Strane metalne tvari izazvat će mrlje od
hrđe na bubnju. Očistite mrlje s površine
bubnja pomoću sredstava za čišćenje
nehrđajućeg čelika.
Nikad ne koristite čeličnu vunu ili žičanu
vunu. One će oštetiti obojane, kromirane i
plastične površine.
Preporučujemo obrisati brtvu na vratima
suhom i čistom krpom na kraju programa.
Ovo će ukloniti ostatke s brtve na vratima
uređaja i spriječiti stvaranje neugodnih
mirisa.

7.3 Čišćenje kućišta i upravljačke
ploče

Kućište proizvoda obrišite sa sapunicom ili
nekorozivnim blagim gel-deterdžentom ako
je potrebno, zatim osušite s mekanom
krpom.
Za čišćenje upravljačke ploče koristite
samo mekanu i vlažnu krpu. Ne koristite
sredstva za čišćenje koja sadrže izbjeljivač

7.4 Čišćenje filtara za dovod vode
Filtar se nalazi na kraju svakog ventila za
dovod vode sa stražnje strane proizvoda, a
na kraju svakog crijeva za dovod vode
nalazi se priključak za slavinu. Ovi filtri
sprječavaju da strane tvari i prljavština iz
vode prodru u proizvod. Filtri se trebaju
očistiti ako se zaprljaju.

1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite matice sa crijeva za dovod
vode kako biste pristupili filtrima na
ventilima za dovod vode i očistite ih s
odgovarajućom četkom. Ako su filtri
previše zaprljani, uklonite ih s njihovih
mjesta pomoću kliješta i očistite ih na
ovaj način.
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3. Izvadite filtre na ravnom kraju crijeva za
dovod vode zajedno s brtvama i dobro
ih očistite tekućom vodom.

4. Pažljivo zamijenite brtve i filtre i rutom
zategnite njihove matice.

7.5 Pražnjenje preostale vode i
čišćenje filtra pumpe

Sustav filtra u proizvodu sprječava da kruti
predmeti poput gumba, kovanica i vlakna
tkanina ne začepe impeler pumpe prilikom
pražnjenja vode za pranje. Stoga će se
voda ispustiti bez problema i to će produžiti
vijek trajanja pumpe.
Ako proizvod ne uspije ispustiti vodu iz
svoje unutrašnjosti, to znači da je filtar
pumpe začepljen. Filtar se mora očistiti
svaki put kada se začepi ili svaka 3
mjeseca. Voda se treba prvo ispustiti kako
bi se očistio filtar pumpe.
Pored toga, prije transportiranja proizvoda
(npr. prilikom premještanja u drugu kuću)
voda se treba potpuno ispustiti.

NAPOMENA:
Strane tvari zaostale u filtru pumpe
mogu oštetiti proizvod ili izazvati
probleme s bukom.
U regijama gdje je moguće
zamrzavanje, slavina treba biti
zatvorena, crijevo sustava mora se
ukloniti, a voda u proizvodu treba
se ispustiti kada se proizvod ne
koristi.
Nakon svake upotrebe, zatvorite
slavinu na koju je priključeno
glavno crijevo.

Za čišćenje prljavog filtra i ispuštanje
vode:

1. Iskopčajte proizvod iz strujne utičnice i
tako prekinite opskrbu strujom.

Temperatura vode u proizvodu
može porasti do 90 ºC. Izbjegnite
opasnost od opeklina i očistite filtar
nakon što se voda u proizvodu
ohladi.

2. Otvorite poklopac filtra.

3. Za ispuštanje vode slijedite donje
postupke.

Ako proizvod nema crijevo za odvod
vode u hitnom slučaju, za ispuštanje
vode:

• Postavite veliku posudu na kraju crijeva i
skupite vodu iz filtra.

• Kada filtar pumpe počne propuštati vodu
olabavite ga okretanjem (u smjeru
obrnutom od smjera kazaljke na satu).
Posudu, koju ste stavili ispred filtra,
napunite vodom koja istječe. Pripremite
krpu za kupljenje vode koja se može izliti.

• Potpuno okrenite i uklonite filtar pumpe
kada voda isteče iz proizvoda.

1. Očistite sve ostatke iz unutrašnjosti
filtra poput vlakana, ako postoje, oko
područja impelera pumpe.

2. Zamijenite filtar.

3. Ako čep filtra ima dva dijela, zatvorite
čep filtra pritiskom na jezičac. Ako se
sastoji od jednog dijela, prvo stavite
donje jezičce na njihovo mjesto, a zatim
pritisnite gornji dio kako bi se zatvorio.
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8 Rješavanje problema

Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!

Programi se ne pokreću nakon što se
vrata perilice rublja zatvore.
• Gumb početak/pauza/poništenje nije

pritisnut. >>>Pritisnite gumb početak /
pauza / poništenje.

• Možda će biti teško zatvoriti vrata za
punjenje u slučaju prevelike količine
rublja. >>> Smanjite količinu rublja i
provjerite jesu li vrata pravilno zatvorena.

Program se ne može uključiti ili
odabrati.
• Perilica se prebacila u način samozaštite

zbog problema napajanja (kao što su
napon, tlak vode itd.). >>> Ovisno o
modelu proizvoda, odaberite drugi
program okretanjem gumba za odabir
programa ili pritisnite i držite gumb
uključivanja/isključivanja 3 sekunde i
poništite program. Prethodni program će
se opozvati. Pogledajte Poništavanje
programa [} 32]

Voda unutar perilice.
• U perilici je ostalo malo vode zbog

postupaka provjere kvalitete u
proizvodnji. >>> To nije kvar jer voda ne
šteti perilici.

Perilica ne prima vodu.
• Slavina je zatvorena. >>>Otvorite slavine.
• Crijevo za dovod vode je savijeno.

>>>Ispravite crijevo.
• Filtar za dovod vode je začepljen. >>>

Očistite filtar.
• Vrata za punjenje nisu zatvorena.

>>>Zatvorite vrata.
Perilica ne cijedi vodu.
• Crijevo za ispuštanje vode začepljeno je

ili presavijeno. >>>Očistite ili izravnajte
crijevo.

• Filtar pumpe je začepljen. >>> Očistite
filtar pumpe.

Perilica vibrira ili stvara buku.
• Perilica stoji neporavnato. >>> Podesite

postolje i uravnotežite proizvod.
• Kruta tvar ušla je u filtar pumpe. >>>

Očistite filtar pumpe.
• Transportni sigurnosni vijci nisu

uklonjeni. >>>Uklonite transportne
sigurnosne vijke.

• U perilici je premala količina rublja.
>>>Dodajte još rublja u perilicu.

• U perilici je prevelika količina rublja. >>>
Izvadite dio rublja iz perilice ili
prerasporedite rublje rukom da se
ravnomjerno rasporedili u perilici.

• Perilica se naslanja na tvrdi predmet. >>>
Pazite da perilica nije naslonjena na
nešto.

Na dnu perilice curi voda.
• Crijevo za ispuštanje vode začepljeno je

ili presavijeno. >>>Očistite ili izravnajte
crijevo.

• Filtar pumpe je začepljen. >>> Očistite
filtar pumpe.

Perilica je stala ubrzo nakon početka
programa.
• Perilica je privremeno prestala s radom

zbog pada napona. >>> Perilica će
nastaviti s radom kada se napon vrati na
uobičajenu razinu.

Proizvod izravno cijedi vodu koju primi.
• Crijevo za ispuštanje vode nije na

odgovarajućoj visini. >>> Spojite crijevo
za ispuštanje vode kako je opisano u
korisničkom priručniku.

Nema vidljive vode u perilici za vrijeme
pranja.
• Voda se nalazi u nevidljivom dijelu

perilice. >>>To nije kvar.
Vrata za punjenje ne mogu se otvoriti.
• Vrata za punjenje zaključana su zbog

razine vode u perilici. >>>Izbacite vodu
pokretanjem programa izbacivanja vode
ili centrifuge.

• Perilica zagrijava vodu ili centrifugira. >>>
Pričekajte da završi program.
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• Vrata za stavljanje rublja mogu se
zaglaviti zbog pritiska kojem su izložena.
>>>Uzmite ručicu i gurnite pa povucite
vrata perilice kako bi se otpustila i
otvorila.

• Ako nema napajanja, vrata za punjenje
neće se otvoriti. >>> Za otvaranje vrata
perilice, otvorite čep filtra pumpe i
povucite prema dolje ručku za otvaranje
u hitnom slučaju koja se nalazi sa
stražnje strane navedenog čepa.
Pogledajte Zaključavanje vrata perilice
rublja [} 31]

Pranje traje duže nego što je navedeno
u korisničkom priručniku. (*)
• Tlak vode je nizak. >>> Perilica čeka

primanje dovoljne količine vode kako bi
se spriječila loša kvaliteta pranja zbog
smanjene količine vode. Stoga se
povećava vrijeme pranja.

• Napon je nizak. >>>Vrijeme pranja se
produžuje kako bi se izbjegli loši rezultati
pranja pri niskom naponu.

• Dolazna temperature vode niska je.
>>>Vrijeme potrebno za zagrijavanje
vode produžuje se u hladno doba godine.
Vrijeme pranja može se produžiti i da bi
se spriječili loši rezultati pranja.

• Povećao se broj ispiranja i/ili količina
vode za ispiranje. >>> Perilica povećava
količinu vode za ispiranje kad je potrebno
dobro ispiranje i po potrebi dodaje
dodatni korak ispiranja.

• Nastao je višak pjene zbog upotrebe
previše deterdženta te se stoga uključio
automatski sustav za apsorpciju pjene.
>>> Upotrebljavajte preporučenu količinu
deterdženta.

Trajanje programa se ne odbrojava. (Na
modelima sa zaslonom) (*)
• Mjerač vremena može se zaustaviti

tijekom uzimanja vode. >>> Pokazatelj
mjerača vremena neće odbrojavati dok
perilica ne primi dovoljnu količinu vode.
Perilica će čekati dok u njoj ne bude
dovoljne količine vode da bi izbjegla

slabe rezultate pranja zbog nedostatka
vode. Pokazatelj mjerača vremena
nastavit će s odbrojavanjem nakon toga.

• Mjerač vremena može se zaustaviti
tijekom grijanja. >>> Pokazatelj mjerača
vremena neće odbrojavati dok perilica ne
dosegne odabranu temperaturu.

• Mjerač vremena može se zaustaviti
tijekom centrifuge. >>> Sustav za
automatsko otkrivanje neravnomjerno
raspoređenog rublja uključen je zbog
neravnomjerne raspodjele rublja u
perilici.

Trajanje programa se ne odbrojava. (*)
• Postoji neravnoteža rublja u perilici. >>>

Sustav za automatsko otkrivanje
neravnomjerno raspoređenog rublja
uključen je zbog neravnomjerne
raspodjele rublja u perilici.

Perilica se ne prebacuje na centrifugu.
(*)
• Postoji neravnoteža rublja u perilici. >>>

Sustav za automatsko otkrivanje
neravnomjerno raspoređenog rublja
uključen je zbog neravnomjerne
raspodjele rublja u perilici.

• Perilica neće centrifugirati ako voda nije
do kraja ispuštena. >>>Provjerite filtar i
crijevo za odvod vode.

• Nastao je višak pjene zbog upotrebe
previše deterdženta te se stoga uključio
automatski sustav za apsorpciju pjene.
>>> Upotrebljavajte preporučenu količinu
deterdženta.

Učinak pranja je loš: Rublje postaje sivo.
(**)
• Upotrebljavana je nedovoljna količina

deterdženta tijekom dužeg razdoblja.
>>>Upotrebljavajte preporučenu količinu
deterdženta koja odgovara tvrdoći vode i
rublju.

• Duže se vrijeme pralo na niskim
temperaturama. >>>Odaberite
odgovarajuću temperaturu za pranje
rublja.
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• Upotrebljava se nedovoljna količina
deterdženta za pranje s tvrdom vodom.
>>> Upotreba nedovoljne količine
deterdženta s tvrdom vodom uzrokuje
lijepljenje prljavštine za tkaninu zbog
čega tkanina s vremenom postaje siva.
Teško je ukloniti sivi sloj jednom kad se
stvori. Upotrebljavajte preporučenu
količinu deterdženta koja odgovara
tvrdoći vode i rublju.

• Upotrebljava se prevelika količina
deterdženta. >>>Upotrebljavajte
preporučenu količinu deterdženta koja
odgovara tvrdoći vode i rublju.

Učinak pranja je loš: Ostaju mrlje ili
rublje nije bijelo. (**)
• Upotrebljava se nedovoljna količina

deterdženta. >>>Upotrebljavajte
preporučenu količinu deterdženta koja
odgovara tvrdoći vode i rublju.

• U uređaj je stavljena prevelika količina
rublja. >>> Ne preopterećujte sušilicu.
Punite perilicu količinom preporučenom
u „Tablici programa i potrošnje”.

• Odabrani su pogrešan program i
temperatura. >>>Odaberite odgovarajući
program i temperaturu za pranje rublja.

• Upotrebljava se pogrešna vrsta
deterdženta. >>>Upotrebljavajte originalni
deterdžent prikladan za perilicu.

• Upotrebljava se prevelika količina
deterdženta. >>>Stavite deterdžent u
odgovarajući odjeljak. Nemojte miješati
izbjeljivač s deterdžentom.

Učinak pranja je loš: Pojavile su se
masne mrlje na rublju. (**)
• Ne primjenjuje se redovito čišćenje

bubnja. >>>Redovito čistite bubanj. Za
ovaj postupak pogledajte Čišćenje vrata
perilice i bubnja [} 37]

Učinak pranja je loš: Odjeća ima
neugodan miris. (**)
• Na bubnju su se stvorili mirisi i slojevi

bakterija kao rezultat neprekidnog pranja
na niskim temperaturama i/ili na kratkim
programima. >>>Ostavite ladicu za
deterdžent i vrata perilice odškrinutima

nakon svakog pranja. Tako se ne može
stvoriti vlažna okolina u perilici koja je
pogodna za razvoj bakterija.

Boja odjeće je izblijedjela. (**)
• U uređaj je stavljena prevelika količina

rublja. >>> Ne preopterećujte sušilicu.
• Deterdžent koji se upotrebljava je vlažan.

>>> Držite deterdžente zatvorenima u
okolini u kojoj nema vlage i nemojte ih
izlagati prekomjernim temperaturama.

• Odabrana je viša temperatura. >>>
Odaberite odgovarajući program i
temperaturu u skladu s vrstom i
stupnjem zaprljanosti rublja.

Perilica rublja ne ispire dobro.
• Količina, marka i uvjeti skladištenja

upotrijebljenog deterdženta nisu ispravni.
>>>Upotrebljavajte deterdžent prikladan
za perilicu rublja i rublje. Držite
deterdžente zatvorenima u okolini u kojoj
nema vlage i nemojte ih izlagati
prevelikim temperaturama.

• Deterdžent je umetnut u pogrešan
odjeljak. >>> Ako je deterdžent stavljen u
odjeljak pretpranja iako ciklus pretpranja
nije odabran, tada proizvod može
iskoristiti ovaj deterdžent tijekom koraka
ispiranja ili omekšavanja. Umetnite
deterdžent u odgovarajući odjeljak.

• Filtar pumpe je začepljen. >>>Provjerite
filtar.

• Presavijeno je odvodno crijevo.
>>>Provjerite odvodno crijevo.

Rublje je kruto nakon pranja. (**)
• Upotrebljava se nedovoljna količina

deterdženta. >>> Uporaba nedovoljne
količine deterdženta za odgovarajuću
tvrdoću vode može prouzročiti da rublje s
vremenom postane kruto. Upotrebljavajte
prikladnu količinu deterdženta u skladu s
tvrdoćom vode.

• Deterdžent je umetnut u pogrešan
odjeljak. >>> Ako je deterdžent stavljen u
odjeljak pretpranja iako ciklus pretpranja
nije odabran, tada proizvod može
iskoristiti ovaj deterdžent tijekom koraka
ispiranja ili omekšavanja. Umetnite
deterdžent u odgovarajući odjeljak.
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• Deterdžent se pomiješao s
omekšivačem. >>>Ne miješajte
omekšivač s deterdžentom. Operite i
očistite ladicu vrućom vodom.

Rublje nema miris omekšivača. (**)
• Deterdžent je umetnut u pogrešan

odjeljak. >>> Ako je deterdžent stavljen u
odjeljak pretpranja iako ciklus pretpranja
nije odabran, tada se ovaj deterdžent
može iskoristiti tijekom koraka ispiranja
ili omekšavanja. Operite i očistite ladicu
vrućom vodom. Umetnite deterdžent u
odgovarajući odjeljak.

• Deterdžent se pomiješao s
omekšivačem. >>>Ne miješajte
omekšivač s deterdžentom. Operite i
očistite ladicu vrućom vodom.

Ostaci deterdženta u ladici za
deterdžent. (**)
• Deterdžent je umetnut u vlažnu ladicu.

>>>Osušite ladicu za deterdžent prije
stavljanja deterdženta.

• Deterdžent je vlažan. >>> Držite
deterdžente zatvorenima u okolini u kojoj
nema vlage i nemojte ih izlagati
prekomjernim temperaturama.

• Tlak vode je nizak. >>>Provjerite tlak
vode.

• Deterdžent u odjeljku za glavno pranje
postao je vlažan dok je stroj primao vodu
za pretpranje. Rupe odjeljka za
deterdžent su začepljene. >>>Provjerite
otvore i očistite ih ako su začepljeni.

• Postoji problem s ventilima ladice za
deterdžent. >>>Pozovite ovlaštenog
servisera.

• Deterdžent se pomiješao s
omekšivačem. >>>Ne miješajte
omekšivač s deterdžentom. Operite i
očistite ladicu vrućom vodom.

• Ne primjenjuje se redovito čišćenje
bubnja. >>>Redovito čistite bubanj. Za
ovaj postupak pogledajte Čišćenje vrata
perilice i bubnja [} 37]

Unutar perilice se stvara previše pjene.
(**)
• Upotrebljavaju se neprikladni deterdženti

za perilicu rublja. >>>Upotrebljavajte
deterdžente prikladne za perilicu rublja.

• Upotrebljava se prevelika količina
deterdženta. >>>Upotrebljavajte samo
dovoljnu količinu deterdženta.

• Deterdžent je skladišten u neprikladnim
uvjetima. >>>Deterdžent čuvajte na
zatvorenom i suhom mjestu. Nemojte ga
skladištiti na prevrućem mjestu.

• Mrežasto rublje kao što je til može zbog
svoje teksture stvoriti previše pjene.
>>>Upotrebljavajte manje količine
deterdženta za ovu vrstu rublja.

• Deterdžent je umetnut u pogrešan
odjeljak. >>> Obvezno stavite deterdžent
u odgovarajući odjeljak.

• Perilica je prerano primila omekšivač.
>>>Možda postoji problem s ventilima ili
ladicom za deterdžent. Pozovite
ovlaštenog servisera.

Iz ladice za deterdžent izlazi pjena.
• Upotrebljava se prevelika količina

deterdženta. >>> Pomiješajte 1 žlicu
omekšivača i ½ litre vode i ulijte u
odjeljak za glavno pranje u ladici za
deterdžent. >>> U perilicu stavite
deterdžent prikladan za programe i
maksimalnu količinu rublja kako je
označeno u „ Tablici programa i
potrošnje”. Kad upotrebljavate dodatne
kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja,
bjelila itd.), smanjite količinu deterdženta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa.
(*)
• Nastao je višak pjene zbog upotrebe

previše deterdženta te se stoga uključio
automatski sustav za apsorpciju pjene.
>>> Upotrebljavajte preporučenu količinu
deterdženta.

(*) Perilica se ne prebacuje na centrifugu
kad rublje nije raspodijeljeno ravnomjerno u
bubnju da bi se spriječilo oštećenje perilice
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i njezine okoline. Rublje se treba ponovno
preraspodijeliti i treba ponovno uključiti
centrifugu.
(**) Ne primjenjuje se redovito čišćenje
bubnja. Čistite bubanj redovito. Pogledajte
Čišćenje vrata perilice i bubnja [} 37]

Ako ne možete riješiti problem iako
slijedite upute u ovom odjeljku,
konzultirajte se s vašim
dobavljačem ili ovlaštenim
serviserom. Nikada nemojte sami
pokušati popraviti proizvod koji ne
radi.

Pogledajte dio o aplikaciji
HomeWhiz za odgovarajuće
informacije o rješavanju problema.

9 ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI / UPOZORENJE
Neke (jednostavne) kvarove može riješiti
sam krajnji korisnik bez ikakvih sigurnosnih
problema ili opasnosti koje mogu iskrsnuti
uz uvjet da je to obavljeno u granicama i u
skladu sa sljedećim uputama (pogledajte
dio „Samopomoć“).
Stoga, osim ako nije drukčije određeno u
donjem dijelu „Samopomoći“ popravke
trebaju obaviti registrirani stručni servisi
kako bi se izbjegli problemi sa sigurnosti.
Registrirani stručni servis je stručni servis
kojem je proizvođač odobrio pristup
uputama i popisu rezervnih dijelova za ovaj
proizvod u skladu s metodama opisanim u
zakonskim aktima u skladu s Direktivom
2009/125/EC.
Međutim, samo servisni zastupnik (tj.
ovlašteni stručni servisi) kojeg možete
kontaktirati na telefonski broj naveden u
korisničkom priručniku/jamstvenom
listu ili ovlašteni zastupnik mogu obaviti
servis u skladu s uvjetima jamstva.
Stoga vas upozoravamo kako će
popravci koje su obavili stručni servisi
(koje nije ovlastila tvrtka) Beko ) poništiti
jamstvo.

Samostalni popravak
Popravak može obaviti i sam krajnji
korisnik koristeći sljedeće rezervne
dijelove: vrata, šarke i brtve za vrata, ostale
brtve, sklop brave vrata te plastične
periferne dijelove poput dispenzera za

deterdžent (ažurirani popis dostupan je i na
internetskim stranicama support.beko.com
od 1. ožujka 2021.)
Pored toga, kako bi se osigurala sigurnost
proizvoda i spriječila opasnost od teških
ozljeda, spomenuta samopomoć treba se
obavit pridržavajući se uputa u korisničkom
priručniku za samopomoć ili onih
dostupnih na support.beko.com Zbog vaše
sigurnosti, iskopčajte proizvod iz strujne
mreže prije početka obavljanja bilo kakve
samopomoći.
Popravak i pokušaj popravka koje obavljaju
krajnji korisnici za dijelove koji nisu
uključeni na popis i/ili ako se ne pridržavaju
uputa u korisničkom priručniku ili onih
dostupnih na internetskim
stranicamasupport.beko.com , mogu
izazvati sigurnosne problema koji se ne
mogu pripisati tvrtki support.beko.com te
će poništiti jamstvo proizvoda.
Stoga, izričito se preporučuje da se krajnji
korisnici suzdrže od pokušaja popravka koji
ne uključuje spomenuti popis rezervnih
dijelova te da u tom slučaju kontaktiraju
ovlaštene stručne servise ili registrirane
stručne servise. U suprotnom, takvi
pokušaji koje poduzmu krajnji korisnici
mogu izazvati sigurnosne probleme i
oštetiti proizvod te posljedično izazvati
požar, poplavu, smrt zbog strujnog udara i
teške tjelesne ozljede.
Na primjer, ali ne ograničavajući se na,
sljedeće popravke moraju obaviti ovlašteni
profesionalni serviseri ili registrirani
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profesionalni serviseri: motor, sklop pumpe,
glavnu ploču, upravljačku ploču motora,
ploču zaslona, grijače, itd.
Proizvođač/prodavač neće se smatrati
odgovornim u slučaju da krajnji korisnici ne
poštuju gore navedeno

Dostupnost rezervnih dijelova za perilicu
rublja ili sušilicu rublja koju ste kupili je 10
godina. Tijekom ovog razdoblja originalni
rezervni dijelovi bit će dostupni za ispravan
rad perilice-sušilice rublja.



Kada se uređaj isključi, dugim pritiskanjem 1 i 2 gumba pomoćne funkcije, prikazuje se odbrojavanje 3-2-1 i ukupan 
broj ciklusa pranja izvršenih na uređaju.
Nakon prikazivanja ukupnog broj ciklusa pranja, prikazat će se kodovi grešaka ako postoje. Provjerite informacije na 
zaslonu preko donje tablice.

Informacije na 
zaslonu Uzrok Rješenje

Gr Sigurnosni algoritam pokrenut je na uređaju. Čekajte da prođe natpis. Nakon pritiskanja gumba pomoćne 
funkcije 1 i 2, provjerite informacije na zaslonu.

SC Vaša reklamacija nije riješena tijekom 
provjere. Pozovite ovlaštenog servisera.

E5 Možda je začepljen filtar pumpe.

Očistite filtar pumpe.   
Pogledajte dio “Pražnjenje preostale vode i čišćenje filtra 
pumpe”. 
Isprobajte ciklus centrifuge. Ako problem nije riješen, nazovite 
servisni odjel.

E8 Stroj ne uzimati vodu.

•  Uključite slavine. 
•  Uvjerite se da ne dolazi do curenja vode. 
•  Provjerite priključak crijeva za ulaz vode i zategnite crijevo 
ako je presavijeno. 
•  Očistite filtar pumpe. Pogledajte dio “Pražnjenje preostale 
vode i čišćenje filtra pumpe”. 
•  Zatvorite prednji poklopac stroja. Uvjerite se da je poklopac 
zaključan. 
Ponovno pokrenite stroj. Ako problem nije riješen, nazovite 
servisni odjel.

E29
Perilica se prebacila u način samozaštite 

zbog problema napajanja (kao što su 
napon, tlak vode itd.).

Za opoziv programa okrenite tipku za odabir programa te 
odaberite drugi program. Prethodni program će se opozvati. 
Pogledajte dio “Otkazivanje programa”. 
Ako se problem i dalje ne otklanja, nazovite servisni odjel.

E17 Unutar stroja je višak pjene nakon 
dovršenog ciklusa.

•  Skladištite deterdžent na zatvorenom i suhom mjestu. 
Nemojte ga skladištiti na prevrućem mjestu. 
•  Rabite manje količine deterdženta za propusno rublje poput 
tila. 
•   Rabite količinu deterdženta prikladnu za količinu rublja i 
razinu mrlje. 
•  Upotrebljavajte samo dovoljnu količinu deterdženta. 
•  Obvezno stavite deterdžent u odgovarajući odjeljak. 
• Pokrenite program za čišćenje bubnja dok je stroj prazan. 
Pogledajte program „Čišćenje bubnja“ 
Ako vaš stroj ne sadrži program za čišćenje bubnja, možete 
koristiti program Pamuk 90C. 
• Nakon pokretanja kratkog programa bez deterdženta, 
provjerite stroj. Ako se problem i dalje ne otklanja, nazovite 
servisni odjel.

E18 Ciklus centrifuge nije pokrenut zbog 
neravnoteže stroja.

Provjerite rublje unutar stroja. Možda nije dovoljna količina 
rublja. Pokušajte povećati količinu rublja. 
Rublje bi moglo izazvati neravnotežu; sortirajte rublje ručno i 
rasporedite ga ravnomjerno unutar stroja. 
Isprobajte ciklus centrifuge.

E12 Možda je voda ušla u stroj. 

Iskopčajte stroj.  
Možda ima vode ispod stroja. Pokupite vodu ispod stroja. 
Ponovno ukopčajte stroj. 
Isprobajte kratki ciklus. 
Ako se problemi ne riješe ili uočite vodu koja curi iz jednog 
crijeva, zatvorite ventile i nazovite servisni odjel.

E27 Provjerite ispuštanje vode iz stroja. Pogledajte dio “Spajanje odvodnog crijeva na odvod”.

E84 Ne može se uspostaviti BLE priključak.
Pokušajte ga spojiti. Pogledajte dio “Značajka HomeWhiz 
i funkcija daljinskog upravljanja”. Ako se problem i dalje ne 
otklanja, nazovite servisni odjel.



JAMSTVENI LIST

DAVATELJ JAMSTVA:
Beko Grundig Croatia d.o.o.

Ulica Josipa Marohnića 3, 10000 Zagreb, Hrvatska

BEKO POZIVNI CENTAR:

01 771 00 71
E-mail adresa: support-HR@beko.com

*Pozivi se naplaćuju prema redovnoj cijeni tarifa pružatelja usluga za lokalne pozive u Republici 
Hrvatskoj.

** Pozivni centar se nalazi van EEA, ali će vaši osobni podaci biti obrađivani u svemu u skladu sa 
Općom uredbom o obradi osobnih podataka.

*** Molimo Vas da se upoznate s načinom na koji obrađujemo Vaše osobne podatke i Vašim 
pravima na našoj Internet stranici www.beko.com/hr-hr, u dijelu označenom kao Politika 

privatnosti.

1. TRAJANJE JAMSTVA:
1.1. Jamstvo na Proizvod je 24 mjeseci (2 godine), koje daje pravo na besplatni popravak sukladno 
uvjetima koji su navedeni u ovom jamstvenom listu.
1.2. Jamstvo vrijedi od datuma prijelaza rizika na kupca, kako je to utvrđeno primjenjivim 
propisima, a što se dokazuje maloprodajnim računom, te dostavnicom, ukoliko je to primjenjivo.
1.3. Ovo jamstvo ne isključuje niti utječe na prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti trgovca i 
proizvođača, odnosno davatelja jamstva, za materijalne nedostatke proizvoda sukladno zakonu.
2. PRIMJENA JAMSTVA:
2.1. Ovo jamstvo vrijedi za BEKO proizvode kupljene na području Republike Hrvatske.
2.21. Ovim jamstvom davatelj jamstva se obvezuje, pod uvjetima koji su utvrđeni u ovom 
jamstvenom listu, osigurati kupcu besplatni popravak Proizvoda u slučaju kvara.
3. PRIJE PRIMJENE JAMSTVA
3.1. Prije prijave kvara Beko pozivnom centru obavezno provjerite:
- da li Proizvod ima ispravno napajanje električnom energijom;
- da li su svi osigurači ispravni;
- da li su u redu dovodne i odvodne instalacije;
- da li su u redu filteri i dr.
- pritisak vode (*za uređaje koji koriste vodu u svom radu);
*Uvažavajući gore navedene savjete izbjeći ćete nepotrebne intervencije servisa i smanjiti 
troškove.
VAŽNE NAPOMENE:
PROIZVOD JE NAMIJENJEN ISKLJUČIVO ZA UPOTREBU U KUĆANSTVU.
Prije postavljanja i priključenja Proizvoda obavezno pročitati UPUTE ZA UPOTREBU, 
POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE
APARATA koja je isporučena s Proizvodom (“Upute za upotrebu“). Usluge koje nisu uključene 
u cijenu Proizvoda su POSTAVLJANJE I PRIKLJUČENJE Proizvoda (u jamstvenom roku izvan 
jamstvenog roka).



Kupac je odgovoran za ispravno i stručno postavljanje i priključenje proizvoda.
Bilo koji kvar ili oštećenje Proizvoda koji su nastali uslijed nestručnog postavljanja i/ili priključenja 
Proizvoda nisu pokriveni Redovnim jamstvom, a troškove popravka
Proizvoda i zamijene rezervnih dijelova u tom slučaju snosi kupac u cijelosti.
Redovito čistite vaš Proizvod kako zbog neadekvatnog održavanja ne bi došlo do kvara na 
Proizvodu i dodatnih troškova popravka.
4. UVJETI JAMSTVA:
4.1 Za ostvarivanje prava iz ovog jamstva na besplatni popravak, kupac je obvezan predočiti 
maloprodajni račun te ga je stoga obvezan čuvati do isteka roka važenja
4.2. Ukoliko kupac ne predoči maloprodajni račun, Ovlašteni servis će Proizvod popraviti 
isključivo na teret kupca.
4.3. Centralni servis i uvoznik imaju pravo kod prodavatelja provjeriti ispravnost maloprodajnog 
računa.
5. ŠTO NIJE POKRIVENO JAMSTVOM:
5.1. Svi kvarovi koji su nastali uslijed nestručnog postavljanja i/ili priključenja Proizvoda.
5.2 Svi kvarovi koji su nastali kao posljedica neodgovarajućeg održavanja Proizvoda, u suprotnosti 
s odredbama ovog Jamstvenog lista kao i Uputama za upotrebu, i to u dijelu koji se odnosi na 
čišćenje i održavanje kao i napomene o upotrebi i upozorenja koje je propisao proizvođač.
5.3. Čišćenje i održavanje proizvoda koje je predviđeno u Uputama za upotrebu i dio je redovnog 
ili periodičnog čišćenja Proizvoda za koje je odgovoran kupac.
5.4. Svi slučajevi navedeni u točki 8.5. ovog Jamstvenog lista.
6. ODGOVORNOST KUPCA:
6.1. Kupac je dužan pridržavati se Uputa za upotrebu u cijelosti, a posebice odredbi koje se odnose 
na upotrebu, čišćenje i održavanje Proizvoda i kojima su definirani: tehničke karakteristike 
Proizvoda, ispravnost korištenja kao i način i obaveza čišćenja Proizvoda.
7. JAMSTVENA IZJAVA:
7.1. Davatelj jamstva jamči da Proizvod ima deklarirane tehničke karakteristike.
7.2. Proizvod će ispravno raditi ako se koristi u skladu sa njegovom namjenom i Uputama za 
upotrebu.
7.2.1. Na zahtjev kupca podnesen u jamstvenom roku, kvar ili nedostatak na Proizvodu ćemo 
otkloniti u razumnom roku, uzimajući u obzir prirodu nedostatka i Proizvoda, bez značajnih 
neugodnosti za kupca.
7.2.2. Ukoliko Proizvod nije popravljen u razumnom roku ćemo, na vaš zahtjev, zamijeniti 
ispravnim proizvodom.
7.2.3. Za vrijeme koje je proizvod bio na popravku produžuje se trajanje jamstva.
7.2.4. Rezervni dijelovi unutar razdoblja jamstvenog roka biti će osigurani sukladno važećoj 
zakonskoj regulativi.
8. JAMSTVENI UVJETI:
8.1. Mjesto popravka:
Popravak u jamstvenom roku odrađuje se na adresi kupca proizvoda. U slučaju nemogućnosti 
popravka proizvoda na adresi kupca, Proizvod će biti prevezen u ovlašteni servis, popravljen i 
vraćen na adresu kupca.
8.2. Jamstvo se priznaje za vrijeme naznačeno na jamstvenom listu pod slijedećim uvjetima:
8.2.1. da kupac ima uredno popunjen i ovjeren jamstveni list i maloprodajni račun;
8.2.2. da je kupac prilikom montaže proizvoda postupio u skladu s Uputama za upotrebu;
8.2.3. da se proizvod koristi u skladu s Uputama za upotrebu;
8.2.4. da proizvod servisira isključivo ovlašteni servis;



8.3. Popravci u jamstvenom roku:
8.3.1. Potrebno je kontaktirati Beko pozivni centar na broj 01 771 00 71
8.3.2. Prije razgovora s agentom kupac treba pripremiti:
- Maloprodajni račun
- Model uređaja
- Serijski broj uređaja.
8.4. Popravci nakon isteka jamstva:
Za popravke nakon isteka jamstva, a koji će biti odrađeni od strane ovlaštenog servisa sukladno 
uvjetima i cijenama svakog pojedinog servisa, te će se ugraditi isključivo originalni rezervni
dijelovi uz naplatu sukladno cjeniku servisa.
8.5. Jamstvo ne vrijedi u slijedećim slučajevima:
8.5.1. nepridržavanja Uputa za upotrebu;
8.5.1.1. kvarovi zbog smrzavanja aparata, koje je nastalo u zimskom periodu, uslijed montaže
i čuvanja aparata na otvorenom prostoru (terasi i slično), podrumu ili prostoriji u kojoj nije
odgovarajuća temperatura;
8.5.1.2. začepljenja odvoda;
8.5.1.3. oštećenja unutrašnjosti aparata ili rublja nastalih kao posljedica ubacivanja raznih
metalnih predmeta, ukrasa na rublju i drugih stvari koje mogu začepiti odvod, oštetiti rublje,
odnosno unutrašnjost perilice;
8.5.1.4. začepljenja posude za doziranje zbog neredovitog čišćenja (način čišćenja i kontrola
opisani su u uputama za upotrebu);
8.5.1.5. požara, odnosno eksplozije koje je posljedica sušenja rublja koje je prethodno bilo
oprano zapaljivim sredstvima za čišćenje (dozvoljeno je sušenje rublja koje je oprano isključivo 
vodom);
8.5.1.6. kvarova pregrijavanja filtera, kondenzatora nastalih kao posljedica neredovitog
održavanja-čišćenja (obavezno čišćenje-koje nije uključeno u održavanje u jamstvenom roku) ili 
zbog ometenog proto- ka zraka – zatvorenog ventilatorskog otvora, začepljenih odvodnih cijevi;
8.5.1.7.	 oštećenja nastalih kao posljedica upotrebe neadekvatnih sredstava za strojno pranje 
i njegu rublja (moguće oštećenje i promjene boje brtvila i plastičnih dijelova, koji su posljedica
upotrebe sredstava za izbjeljivanje i bojenje rublja);
8.5.1.8.	 zagušenje rešetke u dovodnoj cijevi;
8.5.1.9.	 oštećenja nastalih kao posljedica priključenja na neadekvatnu električnu mrežu,
nepravilno priključivanje (kolebanje napona više od dozvoljenog odstupanja, neadekvatna
vrsta ili pritisak plina, nestandardne mješavine plina, prelazak na druge vrste plina i dr.) i kao
posljedica neodgovarajućeg pritiska u vodovodnoj mreži;
8.5.1.10. montaža aparata u neadekvatnim uvjetima –prostorije sa vlagom, visoka temperatura 
i dr.
8.5.1.11. oštećenja vanjskih i unutrašnjih dijelova aparata nastalih kao posljedica upotrebe
neodgovarajućih sredstava za čišćenje;
8.5.1.12. vibracija aparata, odnosno buka koja nastaje kao posljedica nepravilnog postavljanja
ili niveliranja;
8.5.1.13. zamjenu potrošnog materijala: npr. žarulja, filtera, priključna crijeva;
8.5.2. mehaničkog oštećenja proizvoda do kojeg je došlo pri nepravilnoj upotrebi i/ili nemaru;
8.5.3. ako je popravak na proizvodu odradila nestručna osoba i/ili neovlašteni servis i/ili ukoliko 
su ugrađeni neoriginalni rezervni dijelovi;
8.5.4. ako je utvrđen uzrok kvara a koji nije posljedica greške proizvođača;
8.5.5. upotreba proizvoda u profesionalne svrhe.
8.5.6. ukoliko kupac ne posjeduje jamstveni list i maloprodajni račun;



8.5.7. Pojave povećane buke aparata koja je posljedica redovne upotrebe aparata a koja ne 
utječe na osnovnu funkciju aparata;
8.5.7.1. buka koju izaziva ventilator u pećnici;
8.5.7.2. buka limova i vodilica u pećnici ili ljuljanje posude na nosećoj rešetki;
8.5.7.3. buka protočne i odvodne pumpe;
8.5.8. Estetske promijene na aparatima ili dijelovima nastalih kao posljedica upotrebe i trošenja 
proizvoda a koje direktno ne utječu na funkcionalnost aparata:
8.5.8.1. habanje staklenih površina ili keramičke ploče (brazde nastale uslijed upotrebe grubih 
sredstava za čišćenje odnosno neadekvatnih sredstava za čišćenje; brazde i oštećenja nastala 
zbog posuđa: neravno dno, brušeno dno, oštri dijelovi na dnu, prašina, pijesak ili drugi oštri 
predmeti ispod dna posuđa); ručke, prekidači, čelne ploče, poklopci štednjaka, ugradbene ploče, 
montažne ploče, završetci ploča za kuhanje, plamenici (brtvila, nosači, krune, poklopci i dr.)
8.5.8.2. brisanje oznake (na staklo keramici, prekidačima, čelnoj ploči, staklenim vratima)
 8.5.8.3.	 promjena boje: ručke, prekidači, čelne ploče, poklopci štednjaka, ugradbene ploče, 
montažne ploče, završetci ploča za kuhanje, plamenici (brtvila, nosači, krune, poklopci i dr.)
8.5.8.4.	 oštećenja vrata nastalih kao posljedica preopterećenja (pucanje nosača, matice ručke, 
iskrivljena vrata), kao i nivelacija vrata;
8.5.9. U slučaju kvara nastalog uslijed više sile, uključujući, ali ne ograničavajući se na udar 
groma, poplave, požare, potresa, električne struje, oscilacije napona, elektromagnetne smetnje, 
neadekvatnog pritiska vode i sl..
8.5.10. Ukoliko je montažu Klima uređaja napravila tvrtka koja nije upisana u registar 
Ministarstva zaštite okoliša i energetike, te nema pravovaljano rješenje Ministarstva zaštite 
okoliša i energetike.
8.5.11. Oštećenja cijevi kondenzatora, oštećenja isparivača i ostala oštećenja koja su uzrokovana 
korozijom zbog atmosferskih utjecaja.
9. JAMSTVENI UVJETI ZA KLIMA UREĐAJE
9.1. Jamstvo na Klima uređaj vrijedi pod uvjetom da je ugradnju klima uređaja izvršila tvrtka i/
ili obrt i da je puštanje klima uređaja u rad obavljeno od strane tvrtke i/ili obrta koji su upisani
u registar Ministarstva zaštite okoliša i energetike i imaju pravovaljano rješenje Ministarstva
zaštite okoliša i energetike za obavljanje djelatnosti prikupljanja, provjere propuštanja,
ugradnje i održavanja ili servisiranja rashladnih i klimatizacijskih uređaja i opreme koji sadrže
kontrolirane tvari ili fluorirane stakleničke plinove ili o njima ovise, a koji to svojim potpisom i
pečatom ovjeravaju na predviđenom mjestu na jamstvenom listu Instalaciju klima uređaja od
strane stručnog i certificiranog servisa/instalatera plaća krajnji kupac.
9.1.1. Jamstvo na Klima uređaj je 24 mjeseci od dana ugradnje odnosno maksimalno 26 mjeseci 
od dana prodaje i odnosi se samo na klima uređaj i isključuje nedostatke na instalaciji izvedene 
prilikom ugradnje uređaja.
9.1.2. Pod uređajem podrazumijeva se unutarnja i vanjska jedinica koje međusobno odgovaraju 
po modelu i snazi.
9.2. Usluge podešavanja, redovitog čišćenja, ugradnje i puštanja u rad ne podliježu jamstvu i te 
usluge servis/instalater također naplaćuje od vlasnika uređaja prema svom cjeniku.
9.3. Jamstvom nije obuhvaćen materijal korišten pri ugradnji uređaja (cijevi, nosači i ostalo),
neispravno spajanje na elektro napajanje kao i spoj na napajanje s neispravnim naponom ili
frekvencijom.
NAPOMENA: Molimo kontaktirati CENTRALNI SERVIS radi dogovora i svih detalja oko 
instalacije klima uređaja.
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